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ادوار ا خراط 


إن غموض الشعر الحدائى غموض خصيب ؛ إذ يتبح للقاری أن 
یجد فيه آکثر من تأویل t‏ وكلها تأویلات عکنة ومشروعة E‏ 

قراءتی لدیوان "لغة التمزق" للشاعر الکرواتی امرموق دراجو 
شتامبوك آتاحت لی أن أتلمس عدة تيمات آساسية » منها : 

- موقف فلسقى يكاد أن يكون رواقیاً من خبرة الوت. 

- مواقع الأمكنة والمدن والجزر التي تلهم هذا الشعر ليست مواقع 

chil -‏ عن الستتمتتالية السافرة يضمر انحيازات عاطفية حارة كامنة . 

- ذلك یتاتی عن رؤية الشاعر الى يمكن تركيزها فى أن الوجود 
لیس محکوما فقط بحیوانات متنافرة - الطاووس PAR‏ والفيل 
وا حیوان الانسانی بالطبع ء بل هو محکوم أساساً بحيوات متنافرة . 

لا جدوی نقدیة حقیقیة فی محاولة تفسير الطاووس Wee‏ بانه 
طائر الشعر الجميل c‏ والتمر al‏ الشعر الرشیق التطلق فی حیویة 
واندفاع 3 al, balls‏ الشعر الراسخ القوى الركين > هذه تفسيرات آو 
تأويلات أو احتمالات ممكنة آوحتها لی إیقاعات قصائد الاقسام الثلائة 
التي يتكون منها الكتاب ء لکنها ليست إلا اجتهاداً مكنا من بین 
اجتھادات عكنة كثيرة آخری . 


خبرة مواجهة الوت ومشهد القبور ترود هذا الشعر ولاتكاد 
تفارقه . ولیس موقف الشاعر من هذه الخبرة هو الفزع أو الانکار أو 
الرفض ‏ مما نجد مثيلاً له فى کثیر من الشعر البین » ولکنه موقف فيه 
من القبول ما یکاد یقترب به من الرواقية » أو حتی من رژية ا حلولیة 
فى الکون والذوبان فيه ؛ مما نعرقه عن خبرات صوفية ۔ 

ولعل abl‏ ما يأتى فی هذا الصدد ما نقرآه في قصيدة « قناع ما 
بعد الوت ٤ء‏ 

وهکذا سيجيئون بی آنا Lad‏ 

ذات يوم جميل إلى جدار الضوء الأسود 

مع ظلال الموتى الكثيفة فى مكمن 

oh‏ الليل الفعم باللیمون والزنبق 


وعندما ينساب ضوء القمر بلا صوت من الیشم 


ويتوقف قلبى خفية 


وهو ما يتواتر فى الديوان كله . ففى قصيدة « رجل تيوتوتى » 
لا تنبشوا جثتی أو تنقلوا قبرى 

pits جزءآمن‎ comal فقد‎ 

مستکناً فى الوجه الضاد الغنی للعالم 
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فى سكينة مع منحتّى الحياة 

وقصيدة 7 إعادة توحيد » كلها رؤية حلولية ء ومنها : 

إلهى 

طوح بى كأسطوانة ذهبية 

إلى الفجر الذى يلى ليلة انتظار 

فالشاعر هنا يرى الموت فجراً بعد ليلة طويلة من الانتظارء بل إن 
اسم سيدة يونانية على أحد شواهد القبور فی المتحف الوطنی اليونانى 
بائینا يلهمه بقصيدة يقارن فيها الوت بالصحو من ليل الأوهام . 

القبور حضور ماثل في هذا الشعر : 

ظل مقبرتي يزداد طول مسیقظاء 

ا حقول البدورة بالقبور « ريجيل بیلاتریکس © 

وتضعینتی فی مقبرة من رحام « فراق» 


تبدو السماء الظلمة فى الأعالی 
قبرآ حدیث الاعداد «خفاش Cad‏ 
هنا في القبرة الكرواتية 


أحس بشهوة التیتان والخيانة الأبدية ‏ «زاجریوس» 
ومن الهم أن نلاحظ إحساس الشهوة عند التياتين فى القبرة 


| الوت فیکقی أن أشير إلى : 

آنا عاشق الموت والیحر ١كثيرا»‏ 

يتخد الوت اسما مغلوطًا كموجة سوداء «أعمدة» 
رأى فى يده .. يد الوت ال صخرۃ البحر ؛ 


لعل ما يشوقنا Lacey‏ أن غرام الشاعر با مواقع والأماكن والمدن 
والجزر » يدفعه أن تتحول هذه المواقع إلى مواقف فكرية وعاطفية 
محكومة » وأن تصبح أماكن للروح ۔ فهي ليست مجرد ذكريات عن 
أماكن جميلة أو مؤثرة » بل إن هذه المواقع الروحية تستفز عند الشاعر 
مشاعر وتأملات ورؤى تتجاوز الجغرافيا والتاريخ بكثير » لنصل إلى 
عمق فى الخبرة الشعرية تتحول فيه المدن أو الجزر إلى : 


صورة الأرض اللازوردية 
فی حدقات و أسعة 


خلال سقف من غیوم انسانية سوداء ‏ «زغرب» 


وهو عندما يشير إلى كرواتيا الابدية إنما ترتبط عنده بأنها » في 
قاعات ضوء البحر ٤‏ « لعل النهر السرى الوحيد لا يعتريه الجفاف ٤؛‏ 
فهذه صورة أو مجاز للحس الوطنى يرتفع يه من مجرد الشعارات 
البتذلة . ويندرج فى مجرى إنسانی عام لا يمكن أن يناله «الجفاف » 
وفى هذه القصيدة القوية « إحياء العظام الميتة ٤‏ يدحض الشاعر فكرة 
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الوطنية السهلة الباشرة بل يصعد بها إلى ضرورة العدالة ؛ فھی 
ليست أنشودة للوطن إلا بقدر ما هى آنشودة - مؤسية وموثرة - 
للحياة . 

وفي قصيدة 9 الفئران المتجمدة فی سيرابيفو» sÈ‏ الخصيصة 
البارزة فی شعر دراجوشتامبوك » وهی ما يمكن أن أسميه 3 ضد 
السنتمتتالية » سواء كان ذلك في سياق القصائد التي يصح أن نسمیها 
١‏ وطنية ٤‏ ؛ إذ تعطى للوطن معني أعرض وأوسع من الفكرة المبتذلة 
الشائعة » أو القصائد التى يمكن أو نسميها Y‏ قصائد حب » وجمالها 
يتأنى بالضبط عن قدرة على كبح العاطفة وتحويلها إلى SY‏ صلبة 
وهاجة من الشعر . 

وفى قصيدة «سبالاتوم» وهو الاسم اللاتينى لمدينة اسبلیت» 
الكرواتية » نجد أن المدينة التي تعيش على اشعاع منکسر يغوص في 
Gad‏ مدينة راسخة ولكنها خيالية » ومع ذلك يكن الاحتفاظ 
«بالالم وا نان وربما اسم أو اسمين وميدان ورائحة الميناء » فى كف 
الرء؟ء بینما يحس الشاعر بجميع الكوارث الممكنة والميتات الرهيفة › 
ويسأل : هل البحر أمامه ؟ فهل البحر دلالة علي ا حریة والانفتاح 
والانطلاق ؟ هل هو ممكن ؟ هل هو قائم ؟. 

إن مثل هذا التساؤل وحده ينفى ضجيج الزيف ويلغى الشعارات 
ويحذف التسايل العاطفی دون أن يحذف أو يقلل قوة العاطفة الكامنة . 


وهو ما نجده بصورة آخری فى قصيدة ازاجریوس» وهی زغرب 
عاصمة كرواتيا c‏ ولعل في استثارة الاسم اللاتینی القدیم لزغرب 
تعبيراً عن نوستالیا لاض مجيد . 


مزقة أشلاء 

متى ستعيدين 

اكتمالك ؟ 

ولکن النوستالجيا ليست فقط عاطفة مستبدة مستأثرة 3 
و 

بل ولسوف تطلق أسنانه غضبی 

صرير أستان الملك القديم 


فى هذه القصيدة ليس هنا استسلام يل غضب 

ومن قصيدة « عيد الميلاد فى سبليت ۱۹۸١‏ » نجد « ضد » ماهو 
AE TE A RE‏ اعت اراب 
الكنيسة ٤‏ وانطلق رفیقان ذراعا فی ذراع « روحين فارقا الدينة Je‏ 
غادراها te‏ ؟ آم أن هذين الروحین - ومتات وآلاف الارواح الخدورة 
- تظل معنا » هنا » فی سبلیت وفی کل سبلیت أخري ء فی مثات 
وآلاف الواقع » من فلسطین إلى الكونغو » ومن رواندا وبورندي إلي 
السیسیبی » ومن کل الدن التی آصابها عسف الطفاة ؟ 

نفس النبرةضد السنتمنتالية تسود قصائد الب » وتتأى بها بعيداً 
جداً عن ابتذال آغاني البارات الغرامية الشائعة 
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ففی قصيدة 9 فراق» : 

تشقين روحی کالأخشاب 

فتشتعل YU-‏ ينطفئ 

إن قوة الالم هنا تأتي من مفارقة وصف الفراق fre ol‏ شق 
الخشب دون أى مبوعة في استثارة الالم ا حقیقی . 

قصيدة ارسام مخضرم » مثلا هی ضد العاطقة والتحسر 
والتفجعء لکنها مخمورة e‏ بایجازها » فی الاء ا حفی للحنو القديم . 

من اللاحظ أن قصائد دراجو شتامبوك القصيرة جداً قصائد فعالة 
قوية JY‏ على رغم إيجازها بل ریا يسبب هذا الإيجاز » ومن 
الأمثلة الواضحة على ذلك قصيدة «قبة الربيع» »فهى مزيح من حب 
الوطن فى جنوب كرواتيا ء ومن رثاء تقوله الريح الغربية 

Call البحارة الموتى الضائعین فى‎ ad 


Alles‏ هذا الشعر تتاتی من صلابته » als‏ بلور يشيع بنور حارق 

ولذلك بالضبط فإن هذا الشعر تلهمه إلى جانب العاطفة الضمرة 
الراسخة ء ثقافة عريضة وتحكم عقلی » وهي خصيصة بارزة فى 
الشعر الحدائى . 

وقد رآینا الاشارات التاريخية والاسماء اللاتينية ء والاعاءات 
العلمية من العجم الطبی أو الفيزيائى أو الفلکی أو الوسیقی . 
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« أغطى نفسى بالعالم . بخريطة العالم » 

ہ تحت ine‏ العقل » ( احتراق الذكريات » 

وفى تقدیری أن الشعر ا حق هو الشعر الذى ينقد « تحت عين 
العقل © ء فهو ليس فقط « منارة تضرب آضواژها القلب * قصيدة 
«حیوان بامبره» بل هو منارة تضرب آضواژها العقل ایضاً ۔ 


وفي هذا السیاق » آوما dy la‏ > جد أن الشاعر يدرج التفاصيل 
اليومية الصغيرة في إطار يتجاوزها ويكسبها دلالة أكبر بكثير من مجرد 
وجودها الادي الصغير ۔ . والشواهد هنا كثيرة ۔ 

ists Ui على الأرض‎ 

يلفني النوم كموجة دافئة «شتاء في ائجاہ النوم » 

وفى قصيدة « ملكة من إنجلترا» 

كنت أتكلم في التليفون 

مع فأرى الصغیر 


في المنزل المظلّم 
كان قلبى فى طبق 
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الشوكة والسكين جاهزتان 
وکنت أول من يذوق 


هذا اللحم المیز ٤‏ 


ولیست التفاصیل الدقيقة التى تکتسب دلالة أعمق فقط ء بل إن 
روما من الدعابة والفارقة Paradox‏ تسرى فی الشعر فتنفی ze‏ جقاء 
أو صرامة جدية أكثر ما ينبغى ؛ لان « الصرامة » و«الجدية » يمكن بل 
ینبغی أن يكونا هما صلب اللعب فی الفن . 

انظر مثلا قصيدة « آخت آيرلندية ٤‏ 

کتفاها كانتا کتفی قرد 

ترفرفان مثل يبغاء طيبة 

مجمدة فى قفص الشتاء 


وهو ما نجده كثيراً فى هذا الشعر ؛ إذا يستبعد منه جهامة محتملة 
لعلها كانت سوف تسرى فيه نتيجة لخطورة الرؤى » ووطأة الخبرة 
الشعرية ؛ إذ يواجه الشاعر قضية الوت ومشول القبور » وستعث 
عذابات الوطن الجريح . إن روح الدعابة » وإيماءات المفارقة SS‏ 
وتخفف من الموقف الشعرى N‏ الوقف الرواقى 6. 
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ene ng 3‏ اللافتة آن 0 ۱ الثلج er‏ € 7 
باستمرار دلالة على نقیض PR 3 es‏ في خلایا 
شفافة » ذات حواجب ثلجية ء تحملها رقائق الثلوج فی سلال من 
جلید. ( اریجیل بيلاتريكس» ) فالثلوج ترتيط بالوت 6 بالملقابر 
بالارواح المغادرة أجسادها وبالظلام 3 

( تحترق 

E yá «بينما‎ 

« تعقوت الثلوج الواهنة (شتاد براغ » 

آوعندما ما یقول « وغرست شعلة ثلجية فی الظلام » « حیوان 


الرژية الرواقية - أو ما يقاربها - هی التی تسود هذا الشعر e‏ 
ومن ثم فان لغة الكصزق هی لغة ا حیوات التنافرة » ولیس فقط 
الحیوانات التنافرة . إن التمزق هنا یومی إلى تمزق جسد العالم » كما 
لعله یومئ إلى تمزق جسد آوزیریس الذی عاد إلي الحياة ة فى النهاية ؛ 
فهل الشعر ييرىء التمزق » فیما یقوله ؟ . 

آقترب منك بوجه مراة 

وأنا Las‏ طين فی ماء قليك «نرسیس من طین» 
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العالم كله والكون كله - والناس آساساً - تتكون من تنافرات 
وتضادات بين الماء والطين 1 
فظاعة وقسوة العالم وانقسامه وتمزقه A‏ إن الشاعر یقول آحزانه وحنقه 
بلهجة هي آقرب إلى اللامبالاة ء لکنها لهجة تضمر غضبا دفي 
GS‏ لا تبتذله الستمتتالية ۔ 

العالم حفرة من دخان ء تنهيدة ¢ da gla‏ ( احتراق الذكريات » 

ومع ذلك فان النار « تحلم - فى توهج - بالرماد » وتجري A‏ 
جري > قصيدة DP‏ نار » آی أن الصراع بین النار والرماد ‘ بین ا حلم 
وا حریة لایسقط فی هوة اللامبالاة ۔ 

ولعل كل قصيدة « إعادة توحيد » هى All‏ وأفعل ما يأتي فی 
هذا السیاق > 

.. إلهى‎ ١ 

دعنى آتناثر فى السماء الزرقاء 

امنحتی فراع الراحة فی نهر السماء .. » 

نحن هنا بإزاء شعر حقیقی یجمع بین نداء مشبوب محتدم ون 


كان محكوماً DA‏ » وبين رؤية لها بصیرتھا النافذۃ « ids‏ دلالتها c‏ 
للذات وللعالم على السواء . 
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e مشتعلا‎ > win, 
. ای داء‎ os ESP بالر ماد‎ AL 


جمال أسود یشع من هذه القصائد الكرواتية ‏ کل قصيدة حجر 
os‏ مصقول وصلب e‏ يرسل أشعة سواداء قاسية وجميلة ؛ أشعة 
غامضة وامضة لا تضئ ما حولها » بقدر ما تومئ إلى ما يكمن 
داخلها من أصوات مبتورة » ووجوه غابرة » وحدوس بلا برهان . 

ومضات متقطعة تفصلها فسجوات من ظلام وعلامات استفهام 
معلقة في الفراغ » تضرض على البصيرة اكتشاف دلالاتها الغائمة 
الغائبة ء بلا يقين . 

قصائد منحوتة بدقة حادة » قاطعة » كأنما بحد السكين . ضد 
الإنشائية والتزيد اللفظى ؛ فلكل كلمة ثقلها بل وطاتها التي لا 
مهرب منها ء مكتنزة بالاصداء والدلالات . كثافة حدية صلبة » 
مستمدة من BLS‏ الوت والابدية . لا تنفرط e‏ ولا تترهل ar.‏ 
عصية . جذورها تضرب فى أعماق الازمنة واللغات القدية 
والاساطیر الغابرة . لكنها تظرب في جوهر الآن ء فى آن : 
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بلا مأساوية » يهيمن الوت والفناء على العالم ؛ سید العالم 
الطلق وشرط الزمن ؛ أو هو قرین الزمن وفعله المحتمي . تنتاثر 
الاشلاء » واله یاکل العظيمة e‏ والاکفان الییضاء » ودم متخثر e‏ 
والاضواء تنطفئ Loly‏ واحدا » والعنتق على حد السکین ء وعلي 
حافة الطریق الليلي قنفذ ميت بأمعاء بارزة » وفي يده رأى يد الوت 
وتواریخ الایام السعيدة زالت ء والاضی مدفون » وريشة الرسم سنها 
انکسو > وشخص ما يرش ا ثث بماء آسن ء فلا تنبشوا جشتي أو 
تتقلوا قبری . ۲ 

لكته ليس الوت الرادف للعدم ء بل للتحول إلى ذکری تسكن 
الوعی الانسانی . إنه إحدي حالات تحول الإنسان الطبيعية › بلا 
با أو عدمية » حتی Lace‏ ترد بالبال لحظة موت الذات القادمة 
« ذات یوم جميل ٤۔ l‏ 

فثمة قوة كامنة » سرية » فى مواجهة العالم ودمویته ؛ قوة 
عمادها الذاكرة التی تختزن التواریخ والرموز والاساطیر والتحولات » 
فتواجه سطوة الزمن بالزمن al‏ ذاتها » وهيمنة الوت بالتالف 
معه وترویضه . OLIVE‏ 9 ذاکرة » ؛ «ذاکرة حارقة ٤‏ ۔ 

لا يعني ذلك انفراد التجرید بالقصائد ؛ بل يقترن التجرید 
بالتجسید ‏ بقدر اقتران الاسطوری بالادي » بلا آولوية أو انفصال . 
وجهان مرتبطان > Liar‏ > ومتبادلان » للغة والعالم : « كان هذا 
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الجدار / ja‏ ذاکرتی ٩‏ . ويستند هذا الاقتران إلى sp Sh‏ 
العارم لقوی الطبيعة الاولی : البحر والتار والنجوم والليل والثلوج 
والشمس والقمر والنهار والريح والشجر والفصول الأريعة » العناصر 
الكونية للأسطورة والواقع الوجودى الادي Las‏ . 

لکن المصطلحات الطبية العلمية الدقيقة تتخلل الصور الشعرية » 
صانعة مذاقاً غریباً في السیاق e‏ ووقعاً مفاجثاً - احیاناً - للوهلة 
الاولي . وسرعان ما تصبح الغرابة والمفاجأة عنصری خصوصية 
شعرية لافتة . هى أدوات العالم الوضوعي الخارجي العلمية لاکتشاف 
الذات والعالم ء ونفى أية رومانتيکية أو عاطفية . شارة لصرامة 
الصياغة ودقتها القاطعة الباترة . 

فالصورة الشعرية - أو شعرية الديوان - لا تتأسس على إنشائية 
اللغة وتلاعياتها e‏ بل على الفانتازیا الصانعة للغرابة والمفارقة » 
الجامعة بين الاطراف القصوى المتناقرة » المضيئة للم فاجع والكامن 
وراد السطح المألوف ء والتى تدس بين أجزاء Wed‏ - أو الصورة ~ 
آلغاماً قابلة للانقجار عند السهو أو التسيان ۔ 

هذه الطبيعة الانفجارية حاكمة للعلاقات بين عناصر العالم » با 
هى عناصر متنافرة ء متضادة » متضاربةٌ ء سواء في ذاتها أو بفعل 
السياق الشعرى الوجودى الذي ينتظمها . عناصر متسجهمة تتسم 
بالفظاظة والعنف حتي سفك الدماء ء أو القتل » كأنه قانون العالم » 
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حتی لو اتخذ العنف / القتل Che AKS‏ ؛ فالعبثیة جوهره العميق . 
والعناصر الأساسية والهيمنة تتتمي - فى عمومها - إلى العالم 
الطبیعی e‏ بقواها البدائية / ا حیوانیة الغاشمة » وغرائزها الأولية » 
لتجد الذات نفسها فی مواجهة عالم لا إنسانى » معاد لا هو نساني . 
wis‏ وحيذدة تحادث نفسها 3 آو تخاطب الوتی 4 آو شو Jal‏ القیور 
الغريبة 6 آو الار الصغير 5 ly‏ ¢ أو آخرین فالذوات الأخحري 
¿ob‏ بھوتھا » بحضور الموت والفقدان 3 عزلة آشبه بح صار أو 
سجن »© والجدار Y‏ يستطيع ‏ الالتفاف حوله ara cia a‏ 


Se vee جک‎ 


السيطرة عليه أ هلمن Wh‏ تفجیره ۱ رغم أكوام البارود الأسود 

ورغم إدراك الذات لعجزها - حتي عن الحركة - إلا Lel‏ 
متصالحة مع هذا العجز ء في مواجهة عناصر العالم التتافرة التضادة e‏ 
بلا عاطفية أو انفعال ء ما يليق برواقى مكين . لا فرحة ولا أسي ء 
لا تبکیت ولا تهلیل . فقط : GES?‏ فی حریر رهیف ۰ وضع 
راسی ley Jo‏ من ویر AD‏ ولا علن آئی مت 4 . 

حالة رواقية تليق بشاعر شهد کوارث ا حروب الاهلية وآیات 
الدمار وسفك دماء الشعوب ‏ تحت الرایات التضارية » ونجا منها 
Gale‏ وشهیداً بلا صراخ أو deso‏ ۔ 
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وذلك هو dl‏ ديوان کرواتی يترجم إلى العربية » لشاعر تصادف 
أنه يعيش بیننا الآن » على نحو عابر . 
اكتشاف شعرى لواحد من أهم الشعراء ا حدائیین فى ديوان الشعر 
الكرواتي الراهن ۔ 
القاهرة 
الجمعة gle e‏ ۲۰۰۰ 
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إلى البحر البعید 
وذكرياتنا الحزيتة 
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2 3 از ہد سے r‏ 2 2 
النجوم تتداوی پالنجوم 
باراسیلسوس 
1 او اس وی 2 
zz “4 SG wy‏ 
والطاووس يفر بعيدا . 
شتامبوك 
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الطاووس 
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كنت اتکلّم في التَليقُون 
مح قاري الصفیر » 

وقات مس مأ كال يلق 
في رل المظلم 


0 اس Seer r 5 z‏ 
قلب من ذا الذى كان يدق 


وبھذا العف ؟ 


خوفي الحرفي c‏ 


٭ العنوان الاصلی للقصيدة : Chunegin von Engellat‏ 
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30 


کان bb‏ في طبق ‘ 
r PEE-‏ 
الشو 45 والسکين جاهزتان 3 
-ú‏ 


3 
وکنت اول من یذوق 


هذا اللحم الُمیز . 


A 


اس سس سس 1 


es‏ بس یت 
A‏ تقتحمها . 


هذا الشخص ء الشخص حمیم ‏ 
cal‏ وجود ¿E‏ ۱ 


nr 3 “ew 


وهو يشيخ على صخور البحرے 
وما من ومیض e‏ ما من التماعة تجم 


٭ اسم سيدة يونانية ء مستعد من أحد شواهد القبور » بالتحف الوطنی الیونانی باٹینا . 
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ریجیل . بیلاتریکس* 


Sts في خلایا‎ Lo cil 


Ja له وشعر‎ cole ob 
من‎ I اوج في‎ EA (laos 


أسقل المنحدرات » EA‏ الأعراف العاصفة . 
الأجنحة الهشة go SEEN‏ السوداء ۔ 


۲ المبذورة بالقبو‎ J للحقو‎ Zei 
. البيضماء‎ oA," at 4 في ا‎ 


٭ ریجیل و«بيلاتريكس " : تجمان من مجموعة نجوم الجوزاء . 


12 


- lge r وو‎ 2 ó 
ا تا اب‎ os By لکن‎ 
اہ ” سے‎ paa” ۳ e” کر‎ 

الجفون úl 7 ARES‏ وأختير 
استجابات البؤيؤين. قرب ار من 
EL‏ 


Y, la So 
EY 


. ميت‎ ¿A تعلن‎ Y 


19Af A kod 
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برج الک‌فراء ۱ 


yA 


GS, 56 “fh‏ مختار ۔ 


- 
” 


Pa 


يب ماک ی 


و 
1 


حتى فوسقور المجرة . 


في القرنفل i‏ للغروب 


تبعتها عیونهم $ زورق 


AA‏ ا م سو 
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Pa ۰ É 2 ۳‏ 
ماء بلوري فى بئر الحديقة 
PAE‏ 
یستخرج صورتك البهمة . 
-s g”‏ 
أبى » الذي فى السماءء 
ا Pea A‏ 
ےکا ہیں رو ا 
من جرار حجرية بلا قاع ۔ 


= 33-379 کیچ سے سے 


الزمن یمزق الروابط ؛ 


r rsrs? $ A و‎ r 

آعد Í‏ ستطیح 4% بابك » 
E‏ اه سے 3- os‏ $ 0 
عنقى محنى على الدعامة | ئيسية ‘ 
الکتف ء نقطة الارتكاز البالية » 
التى تدعم Ce‏ منهار) 


2 Pet u Ae سر ہر‎ Mere 
ضخامتك بحر میت آ‎ 


ہے » ب 
,= 


وصرحتي 
zur a‏ سے ۶ A‏ . 


> .. r 


+ والد الشاعر . 
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36 


gpt بلاط الساحة‎ Je 
MON a Li الي‎ 


زغرب 
حط التماس LE‏ مع جسد الدائرة 


KETTE 
Boge 


` 


en 


E EM, ضورة‎ 0 


سی ve‏ 
r -> ..‏ 
و رص ے af‏ + ما 
می r $ > a‏ 
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شتاء فی اجاه النوم٭ 


. Be hl ASA 


وھ ۔ AÑ‏ 6 ۳ 
الأنامل محصنة ضد الالم . 
we Br‏ 


مس و sat‏ 


۳ PE $9 fa, 
BAS یلمتی التوم‎ 
- e -y 


٭ العنوان الاصلی للقصيدة : Winter ‘Ad Hypnotem’‏ 
٭٭ «وتتروب » و«دافیدسون» : مؤلفان لکتابین فی الطب . 
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إصبع الرب 


کت 


6 و 2 ترس‎ in 
. مر مسار یتلوی‎ 

Ir? سے‎ 

تصمته 

a ا‎ Od 

تترجم إِلَى دقة . 


2 ره ار It ALEA‏ سر کے ڈگ 


es‏ 5 م الاب 


gil 0‏ کی من _ 


مج 
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& تامبوك 


۰ A pa إلى‎ “oles gt یله‎ Lo, 
ctl القدیم لوج‎ JA | في آعالي‎ 


سے سے s‏ ہے 


الذي يتعكس في صفحة البحيرة . 


TA َم‎ pa آحس‎ 

یتبض في خلايا $e‏ 8 
والأفنام ری 7 تقتفي sñ‏ 

في زرقة 3 الظّهيرة الحارقة 

- الواضحة وک‎ eg 

بداية NE i Jest‏ 
الطہارة الصينية ل ' ُوهنجرین ' 5 
في أحد أغوار CEART‏ ‘ 


r oie 3‏ و و 


t البحر الويجات ی آشکال بیضویة‎ 4 TA 


+ إحدى قبائل الصيادين الترحلین في آفریقیا الجنويية . 
on‏ لوهنجرين : بطل إحدى أويرات قاجنر . 
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ا بير 3 


0 سے‎ - © PH Er 3 s ۰ 
+ - RR > 
. الاء مبسطا‎ LE, 
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طريق السرو٭ 


تامل فكرة اجتماع للحَكماء - 
هادریان t a t‏ + هيرود آتیکوس 6 


الومیض اأشثوم یلتمع على الطریق . 
وتوجبهات الریح للسهام a‏ 


> کے و نك - 
خلال شعر ذھبی 


عادوا » وقد تساقط 
تاهو ن مجهولون من اطع A‏ . 
ون ای تمبيز الاسم الحلّي . 


ای الیسار » بعیدا عتهم e‏ 


. القمحي‎ rs A 
۱۹۷۸ تیکوپولیس» أغسطس‎ 


٭ العتوان الاصلی للقصيدة : Zypressenweg‏ 
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نیفیس* الرحیل 


رد الذي استحال قلادة 

. ارتحال‎ ad e 

لکن ما یرال dh par‏ - عليك أن تقومي په - 
ی ÉE „ó‏ الراحة الأبدية 


BER زهرة‎ LG of OW el 


أن zii‏ دون تبدید الیتلات . 


sects‏ الکریستال الذي يسيق اوت 
oe 252% Tr‏ 


آمل هش یحط على a‏ 


» تطفتي الشعلاّت المقدسة‎ Y 


سهر ها يومض Le‏ القمم | لعالية ۔ 


)3 يتي الهادئة ضوء E‏ € 
er‏ ام A ds‏ قاع تهرها الأبیض . 


+ نیفیس : شقيقة الشاعر . 
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خلايا حبيبية بيضاء 
تربك sh‏ في الام ؛ 
تنطفی a:‏ واحدا واحدا . 


zu BB rt Be 


نقاط صغيرة det‏ 


کے ےھ 


تحدد الكلمة من gall‏ ۔ 


>1 عم‎ 2 ó 
إنه ظل حلول الليل‎ 


ما يضع یاک So‏ الطرف العقن ۱ 


+ العتوان الأصلى للقصيدة Schmetterling : UYL‏ 
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فراق 
og 3 ۵‏ $ و 
حضورك ینعش روحي © 
فاتبعك I‏ قصر الاحلام. 


Ze nr” 


تثبرین | الهواء عندما ترق 


علی أن Ab‏ ذراعيك حول خصري. 


3» PES 
تشقين تشقین روحي کالاخشاب‎ 
a "e سے‎ 3 A u 


ALO فتشتعل-‎ 
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hai أخت‎ 


¢ سكين الخيز‎ ¿Sl 
العظام‎ at با‎ Ge لت بو‎ 
البارزة‎ ¿ón خلال‎ 


r‏ .ی 


والجحيم g's‏ سان مار و ظهرها . 


کے we ses‏ حم 
انحتی لوآ على as‏ ۱ 
x‏ 


.. سس 


PETIZ 


و - © ال ملام م ”روہ 
مجمدة فى قفص الشتاء 
هل كانت مریم i>‏ أم بت Lali‏ ‘ 


- I, Rete A Ber سر‎ 


Ur‏ غير مرئية 


رت 27“ 


۰ Jot ما انتزعتني 3 فلن يلحظ‎ By 
» كنك‎ 
اى - على الرؤية ؟‎ GÉ bE fa 
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جوندر جاردنز 
اورنان کورت٭ 
إلى دوریس لیسینج 


بطاقات بريدية قصل پانتظام من کیلبورن 
r i r 33‏ 


الک وی عاهل تورثمبر JY‏ 
وهو يُقسم IN de‏ لريتشارد 


ہج 


all Zu pa غرقة ة‎ - ÉN واجهة‎ Je 


مطلية a,‏ 6 ا زرقاء ER‏ 


۲ Bios 


۰ جوم ماه جلت" طاو‎ Le 
3 Más: ما تضیفین‎ Gih 
nn سرت‎ 6S, 


ENS 
‘ CH آلیست تلك هي تس القصة الواردة في‎ 


sere 
oe Sy سے‎ 


» تتجحین في أن تكوني بهذا الحرص والكياسة‎ US 

ہے و یرت 
كيف vise‏ أن تضعي die‏ 

و ce A‏ یش 

Spee‏ تلتقطي كل فکرة غريبة 


+ ` جوندر چاردنز Gondar Gardens‏ هو عنوان «دوریس لبسینج» قي کیلبورن بشمال لتدن » «لورنان 
کورت «Oman Court‏ هو عتوان الشاعر قی شمال لندن خلال الثمانيتيات ۔ 
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- Ir 


کے حركة غير مالوفة e‏ 


ae Ds eS‏ الحركة ؟ 
لندن : ٩‏ أكتوير ۱۹۸ 
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۱ تیه É‏ في ال 2 ö‏ 
والضوء یزحف خلال النافذة 
rey?‏ $24 


A مقبرتي يزداد‎ ye 


I‏ جوار اوقد Lut zat‏ الخ الرطب. 
Tre‏ ` 
شاحية Als‏ ولبرهةء تما 

ل TE,‏ - ” وق e‏ 
قبضة Das‏ منها رژيتي . نتوءات مدببة 


سے ہے مع 


من كف مد جر „úli IA‏ 
ode rel‏ لکن عَلَى آي de «do‏ أي سرداب ۶ 
ین أذ یمیزوا وجه سی الحب ؟ 


ر سے سج 


¿Sí ER‏ ا رد باسمھء 
وهو ينفلت منوا من الحديقة ة الجاورة فوق » شارع فترجون. 


u‏ ووو 


مل شکواي رلا ای“ ور سدی۔ 
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مس .. 


متباعداء لم أعد أستطيع تغذيته بالتحاس أو القبلآت ‏ 
يداي قارغتان في عناقات هکل یوم . 


.. سے 


سبتمبر ۱۹۸۷ 
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الفئران المتجمدة في سيراييفو 


یح صغیر بجرح في وجهه عضه cll‏ 
یویم و سط جديري حفرات CE‏ 


وعبر البرك الصغيرة pale bili‏ 


eed | لتاس لین‎ ‘ tal pore انعکست‎ Je 
Zen عَلَى الشاشة اسقل ماسورة‎ 

محبویین متلازمین Bee‏ صف مداع الهاوتزر » 

رأقدين مسحوقین | A‏ ركام جي آسود ۔ 

. و" الشيتتكس " الذين Spy‏ من alas‏ الحَمَاجم كَا کالدیدان 
dde‏ السكاكين في آستانهم العفئة c‏ 

ويحملُون الأفيون odi‏ الرتعد . 


يب ام م 
Galt‏ الحيواتات الصغيرة البائسة 2 تحت نظرة موضوعیة - 


Cad 


vr A sr 


إن be‏ الطيور الساهرة Ease‏ « 
بأغتيتها LA‏ الرمادية c‏ 00 
+ الشیتتکس : ling‏ عسكرية صربية متعصية . 
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عند التراس الصربي » عنق EN Je pial ae‏ ‘ 
الا کر من AN‏ التشريح 
تحاول > Je‏ لقاسي لتزرع البذور 


آو Y‏ التتین 3 A‏ الأسود وعظام JN‏ الهشة . 


ی en‏ 
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احتراق الذکریات 
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ie‏ تحت gh‏ الجر 0 
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يشتعل البحر 4 la‏ لالم الادرياتيکي d‏ 
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e AIG‏ مشتعلا پالرعب ء 


ساحلم بالرماد والكوارث السوداء . 
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ÉL‏ بافوا مفغورة 
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+ «یلیو ياجين » و« فرودو » : بطلا العالم الخیالی لتولکین . 
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A‏ و 3 سے  -‏ ہہ 
الذي يصيب ابن أناكساجو J‏ اس 


= - wi ee سے‎ 


á a 2 

Lay! فے . أركان الدمع‎ 
E a e 7 
as دموع بیضای‎ 


حا ۹ zs tz‏ 
+ جاسیار : الشخصية الرئيسية في «جاسبار اللیلی ٢ء‏ لگویزیوس برتران » الشاعر 
الفرنسی فی القرن التاسع عشر . 


6 


* (3 a 
* 5 0 براغ‎ ۴ 
إلى جان بالاش‎ 


٭ طالب تشیکی أحرق نفسه خلال « ربیع براغ » ۰ احتحاجا على الغزو السوفیتی . 
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يهجرك ا حخب 


AS gre 


ER 
قسن فا لت‎ 

إذ تصيح اکٹر هشاشة ¿Ay‏ 
EN 2‏ في الاعالي 
Lo‏ شفًا الکارئة۔ 
RT‏ 


يستعيدك بلّمسة din,‏ ؟ 


۳ 
سے سے 
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بحرنا 
إلى "plugs sl‏ 
اكسينيا في ظلال الو 
هي الريح kaa‏ والتمزق aa‏ 


i «Lal, Go 3‏ 
er ane‏ . تصهل بمودة 
آمام الكنيسة . الشمس الرتسمة 


% 33 س Fok‏ 
من ياقوت آزرق داكن تصدر بروتونات 


ومیزونّات وحدقات ”ادي“ 5 


+ Gol من‎ OS مثل‎ 


تو -ú‏ مس 


. الڈری‎ Ade الأبجزية الزمن‎ US 


cor er hs y 


مقیاس الرطوبة يحدد علامة bya‏ في اهاز الاسود c‏ 


+ العتوان الاصلی للق صيدة بالكرواتية : Mare nostrum‏ ۰ وتعنی «يحرتا 
الادریاتیکیء. 

٭٭ ایفو بوجورولیتش : عازف بيانى کرواتی شهیر . 

ses‏ «الیروتون » : جسیم دقیق يحمل وحدة كهريائية موجبة « ویشکل جزءاً من الذرة ؛ 
ودالیزون» : جسیم دقیق تو TES‏ وسط بین البروتون والالکترون . 
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fe,‏ بر oes Ars.‏ 2 قر و 
الزئبق حدا معيئًا » ڈ ¿gl‏ 
er Pe re PE Aa‏ ۳ 


عیون مغلفة وملاك رمادي pr‏ 
على تاج العمود ¿EN Jii‏ . 
الاقتراب من الشهد gi‏ 

ll . یقصل الأولي عن اي‎ Y 


ots 3.» 


يسود قوسك ا حاجبین . تکوین مصري 


ومظھر يوناني Cab P‏ ما برتدون د باستخفاف 
لتخقیف العب» والیقین . 


وم یوم 


يمكن [ للعظاءة of‏ ; تفر القفزة ial‏ والدوار 
من أعالي „la Y Ja gil JC)‏ 
بطرف sis u‏ 


Be - 


JÉ العصبية شوم صغير في‎ as 


ر اعرد م ست 


لم يُخصص للتمشيات اليومية . 


Bss 


۰ جارح من الفیروسات‎ Zei e ció 
في ريح الشمس » « یکشفون‎ ÚL بسیقان‎ 


SS‏ « والاباط م E‏ § الحدود الخارجية 
لملابسهم التي تو ركد الجر أ الحميمة . 


67 


¢ 
r سے‎ 


زسم ur“‏ ة داثرة = 


ga. t+ متس‎ D, 
1 


5 ols ar 


قلتکن إن هت مديئة » ومیدان مرصوف › 


t ANO. 


رس ۵ ےا 
ہے 


» وروعه 


اله وام +“ ,"7 


De TEE‏ ہہ 
er ¢ a‏ 


Zain adi sich‏ « وعظاءة خضراء 


ة خضراء لامعة 
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r 


تاج من 9 من الزمرد ذي 2 متة اصابع 3 clic,‏ 


حیوانات متنافرة 


۰ I 


FIRE |‏ اللون 6 عيون 
CR s 50 re Ús‏ 
نظارة رة مبقعة c‏ 
ur‏ وو Ben”‏ 


دم ذو زهور وردية . 
Bow‏ سے حم u‏ 


6 تعشق المجازر الخاطقة‎ oe 
البطىء‎ al و‎ pa ir و‎ 
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تبخیر من عظمه اخوض 


a 5241 فة‎ Be de 
ye o? علو‎ # FE 


Jas‏ ميت بضعة 
آمعاء بارز: z a}‏ 


شعاع الکشاقات غير الغائرة 


تبلور في aie‏ الصفراوین ۔ 


. ed 
۰ میت‎ LOS 
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ٹرسیس من طین 


5 حمیم مثلَما oil pall‏ آرقد عليه . 
e ET ae‏ کر r r‏ 
حبیب مثلما Ll‏ 
er 33 - «*‏ ۳ 
مثل حوض زهور من عشب BB‏ 
و ال pe er‏ مر JT‏ 
i‏ 


اقترب منك بوجه مرآة » 
OF,‏ قبضة طين في ماء A‏ . 


"sr gw 
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ESA کم سحب رض‎ ‘ d 

6 مات al‏ الشمس ء 

]6 ما رددت الأنهار اصلاء‌ها في اللازورد » 
وارتدی الئاس" قبعات من قش . 


cd‏ کم wot‏ الفلاندرز 
الأرض الأرملة $ الشمال ¿Gl‏ 
ii‏ ما سارہ ت الشمس G!‏ 
Ein Fa‏ لھیکٹور یولیوس“۔ 


٭ هيكتور یولیوس : اسم خیالی لقائد عسکری أو نبیل من روما . 


7 


%& 4 چم 
عُواص اراي 


مر له A‏ تحدت 
اسيج رخا من تمائیل e «Las‏ 


ee‏ و 


Es 


ae لع‎ 


عمودية ¢ في إطار من مرآیا زرقاء ¢ 


ام ے 


تشکل ¿PASAN als‏ 
بین موجتین متلاطمتین . 
تدخل الكلمات اوک البريمة 3 


رعب الاضطراب العظيم . 


ذروة ة الضغط ما 
لتشتعل في كلمة وحيدة - قياس الأحجام . 


اسر Jet bS s wet‏ مهرم 
وعندما تجد الربرة yo‏ 55( ¢ 
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تصبح الداترة ole al o pÉ‏ للمجموعة 
A‏ هك إلى لاد ۔ 


PE Ir 


¿Y‏ 53 تشیر الابرة غير المغنطة 


A‏ ا ٠‏ فإنها خطوتك Le‏ کارولوس* 
Salas A‏ مدارها ¢ متجهة ة إلى 
al‏ البارد القاسي و EN.‏ للبحر ۔ 


+ کارولوس : اسم المؤلق باللاتينية . 
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لوسیقیری و 


ملاك آزرق 6 E‏ , الآستان لينشبها 


28 ر‎ rn” 
۰ هتا سیتم اختيارك‎ 
” سو ور‎ 
3 يبذر الهاوية‎ 
ی‎ As 


أجنحة و Me‏ تحترق عند نظرتك 


ےر کے 


فیزدهر الق با لموصلين الرهيف : 


امہ 


یلم SGN‏ . وحيلتك 


٭ آنچو : عاطة Was‏ فرتسية . 
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ےس OL grl + Bo‏ 
سوداء اليد توزع الوت ۔ 


سے Ave . A Dra‏ 3 ل ہے 
نظرتك » رغم ذلك » لا تستطيع glas]‏ 
من يعرفُون السكيئة ؛ 

بما جعل مار الانتقام القَامر 

کو ب مر مره و 1 ہے 
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قائد من میدان النصر 


> )3 ,3 ہے سے سے 


یسوی فی هوادة 
da SÓN‏ اللامبالين . 


في حلمي یتحولون » 
bss‏ مثل الفيلآريا 


تبزغ من شرآیین الساق . 
Je O,‏ . 
في موضم ] آخر ga‏ 
بالدیسینود ن لأقاو e‏ 


A sl‏ تخترق ) الحدود 
في (gob.‏ الوشيكة . 


٭ عقار مضاد للنزيق . 


5 ash فاڈ‎ . 


م وو 


عند ل الیل > على ستارة خلفية من وج 


Es” > 


لا تستطیم درا الطیران اقسعور للخماش . 


انظر في العتبة الکریستال cal‏ 
وجه 4 الرب و وی صقيعها . 
Lam Al Jas Sel Luo‏ 


رھ و 


تبدو السماء المظلمة $ SM‏ قرا حدیث الاعداد . 


|] Fv 


الرب في شریان متوھح 
ینسج Skast‏ تاره حول > القلب ۔ 


er ús 3 


دمي الصاخب يتجمد علی اطلال colas‏ 
E‏ يدوي برادار صرخات خاش . 
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كيثيرا 


e A 


2, sr | Es rd أريجها‎ 


*- .33 بر $ 
ی في عواصف یر ei‏ 


- 
ErP “3 و‎ 


الصقيع المتجمد الزائف 3 صامت 5 


سی بر کل مرحم s‏ 
یتیس تنهيدة زرقاء على الریح 
قیما من SE‏ الآسيوية c‏ 
LF.‏ 
sha‏ 3 طباعة Eso‏ مولا من سیم 


Cad 


لشاب حزين » يصرخ في الأفق : 


3 عاشق اوت والبحر‎ c cf 
» الأسقار والارتحالآت‎ ۳ 


”33 ۔ 


یمکتی بسهولة التحديق في EU‏ 


س سے ت 


SAA يمكئني‎ . Las, في‎ 


مثل حجر شبه کريم ء أدعه بهوي 


e‏ عومد وو ورڈ 
إلى الهاوية . یمکنتی äh‏ اي شخص 


فاا Y‏ شىء فى الرحلة" . 
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eg iS ages‏ ع "ع اماه 
منحه | لسوت فا ۲ = ei‏ الآن 
بہار ون سے 


ورس اج a‏ 1 لمحورہ ‘ 


TE Ed I 


وشمس سوداء Sa‏ باوت في الفراغ . 


e‏ ےت 


A +I - . z r- 3 e r z 
» لا شيء » اسمه کان * لا شی مرتحلاً هنا‎ 


مطیحا بقلبه شبه اسحوق إلى کیثیرا . 


CE e. سے‎ 


rs 


Al Ja rió 
» فيه الوت اسما مَخُْوطًا » » كموجة سوداء‎ E الذي‎ 


rp‏ هم 


u ويومضة الأحاسيس‎ 
nx Y ss r 


آدخل في الظهيرة ة جميع السام المنطفئة . 


8 


صخرة البحر 


ا کی Far‏ 
of,‏ بالمحارة الخرقاء Cal‏ 
لسرطان ذي مخالب کماشات 


جضین 


سے 


PLE 3‏ 
تحة في الستارة تدخل يوم الأحد 6 
E r as 3 >‏ 3-4„ و Sy‏ 1 مرس 


e دبوس زينة متوھجا > مستدق الطرفين‎ ira 


wes 


الزینڈ لوح في ظلام Bd‏ 


وإذ نظر من تحت الا عقب نوم السبت 
سج 


5 في شهاب‎ Si A za oe يدفعني‎ 


يعلق بقوس الأفق ؟ 
مندفعا صوب الود a‏ الحظيرة ۶ 


هو 6 دی Aye ties A‏ لملآك صاعد . 
سس و و 


في القتاة pá Y AS‏ السيدة روتشیلد F‏ : 
صریر AA‏ المستيقظة . 
القلق يبسط 26 a‏ طويلاً قوقي 


eE. wien و هر‎ 


أحيس Bar:‏ وبصري 4[ وركبتاي معقودتان Cos‏ ذقني . 


لین الابیض 
يشتاق ی الاقتلآع . 


E IB A 


E O 


وتهوي warn ow Er J‏ 
تواريخ م الأعوام السعيدة رات ‘ 


NS في‎ Qe By وا نان - يمك‎ it, 


Seve 


مع زوج من الاسماء t‏ ومیدان 6 ورائحة الميتاء . 


مثل شب ‘ برفرف + "مکتب الميتاء" الأحمر 
ta,‏ في La‏ القرون » 

کالي لم أن أبدا هل > Mes‏ 

geil Ja وسط‎ tats 

¿ús SEN جميع‎ > yt واا‎ 

: الرهيقة‎ SE, 

آولیت ظهری القصر للم . 

وآمامي GT AL‏ دك هو البحر ؟ 


٭ الاسم اللاتيني لدينة «سیلیت » الكرواتية . 
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- Sor 8 


قضی eae‏ اللیله يصارع الاك 


ro. e‏ چ 


¢ التأخلي‎ ela er iG Ic 


في یوم JÜ‏ کان ی مشن تا یعرج» 


سو 


É الله ما الذي جرى‎ Le, . القديم‎ LS 


2 کر es‏ 2 
0263 و وی © سر eh‏ 


ثم تنهال قبلة إثر AS‏ 
A‏ آن يڏو ري الظهر gil‏ ي سرت 


.. 1 Er A ” 
متجمل صعر‎ 


5 4 * 
زأجريوس 


6 يلآكم هذا الاسم الراوغ 
CSI‏ 


> سر Gere . Go‏ 
نصف السماوية » نصف البشرية . 


سے 
می est‏ 
. 
۳ 
3 


وطبیعتها 


م l‏ کو ور 
ويكشف عن ab‏ لجورا بتروفا . 
6 سم “e O‏ - 
God‏ الأخيرة من الشمس العَاضبة ؟ 


٭ laK‏ بین اسم زغرب ) عاصمة كرواتيا ) وزاجروس ( جبل آسيوى ) . 

٭٭ بیرسیقون : شخصية أسطورية Whys‏ . 

ene‏ چورا بتروقا : جبل أسطورى في کرواتیا » حيث قُتل آخر الملوك الکروات ء وفقدت 
کرواتیا — مع قله - استقلالها . 
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هنا » في al‏ الكرواتية » 


l الأبدية‎ sc, "oa See tel 


يدي الصغيرة » اعبر القرفعة البالية » 
روہ f’‏ مر و dl‏ 

es gibt Gay, 

صریر آستان اكلك القديم . 


» « التیتان » : سلالة الجبايرة التى حكمت العالم قبل آلهة الأولیمب Liig.‏ للاساطیر 
الإغریقیة . 


اجدار 


کان هذا الجدار 

z . p s 3* > 

مدفوٽًا في ذاکرتي » شيء ۱ 

ote سر‎ Ar e r و‎ A e 
AE GÚN لا استطيع‎ 


rra G‏ ےہ 


آو السيطرة عليه c‏ أو هدمه 
آو تفجیره t‏ رغم 

شرائط ممتدة من البارود الاسود Al‏ جثت بها له. 
3 


Cue‏ آضع 


أذنى ale‏ 
> 39% ہم r‏ 
مسموعة بالکاد» 

ss. is. 5 


كلمات تشدنى ء وآخری تصدنى. 
u‏ 7 وو I,‏ 
والان بدا ت أقدامهم تذرع ÍI‏ 
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إلى دوق نورثميريا 


E‏ رھ ديه 


القلب هنا تحت رمل دعبي » 


El iM في‎ ders i eh 
. للْمَلك العادل أوزوالد‎ 


- >» * 


Bar dels موجة عنيدة‎ 


ewe r$ r‏ ف 


en‏ وو GE J‏ السقيئة ال 


لتکراز سوط t‏ 
إنه ينحت الأبدية فى العمود الفقري . 


عد و و sat‏ 


بحر الشمال یقسم إصرار 


٭ حیوان بامبره : حیوان خراقی « متعدد الارجل . محقور على جدار القلعة التی تعود إلى 


العصور الوسطی فی إنجلترا . 
٭٭ الفایکتج : قرصان |سنکندینافی . 


هذا الشاطر- Le‏ البقاء . 
النوارس تشاجر في الريح ‘ 
وسیام ضوء تبعث الرعدة al Adi‏ 5 


“ae 


هنا طیور Y) cis‏ اسم لها في EA‏ 
¿A‏ تستوطن جزر فارن A‏ تضربها ciel‏ 
)355 مأوى لها قطب PET‏ الثالث - 


مرس $¿ 


متارة 5 تصفع si pal‏ القلب . 


بحر الشمال بلا تأجيل . 

3% جک TEA‏ 
حتی في ایام الرکود في ذروة الصیف 
ما من هوادة c‏ قالهدوء ‚ge‏ 


Mi c els‏ الأحرياتيكي البعیدء 
نيراك تتخلل (da‏ الرمادي اللأنهائي . 
تا الفراغات الط 


tee 


ما رال Gf‏ ء ذلك الصبي 5 الشعر الأصفر 


کے 


(all على‎ bE 
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Ss at 


يو جه منظاره إلى و «b,‏ الأم 
ترکیز مراقب الطیور. 


الوم ما من ريح تسرع يض البحو - 


٠ في مضیق أورطي‎ Ll راکد‎ ai 
لب تیا‎ FR 


F‏ سے 


ja فراشات‎ Se اس‎ En 
الاقاقت‎ a فيما‎ Be! ols 
JON le ترکو حدود د جسده‎ 
E isl ميت في‎ 


یدخل الرجل Er‏ الد SÍ,‏ 
آو هو casí gil all‏ 
مت 
سے Er‏ ا م الرمادي. 


جثت من البعيد خفياء 


TES A ودم الترويج‎ 


التعب e‏ ودوار pa‏ 3 ومساحة قارب ضیقّ 
dye‏ قَاحمة هة مت a A‏ 
الذي یصبح و یار الرمادي ÓN‏ آو DN‏ المائية . 


اخترقوا الارض دات ÚS‏ في ضوء ps‏ ر جليدي 
يك شبه ميت ‘ oe‏ لا 
و 


ذهب صاف حقن في الأررتة 


کان وقاية Zus‏ 
صد sch‏ الزمن . 


الساحل الانجلیزی . 


لم تعش Y.‏ شي» استطاع ] أن يعيد sch A‏ 


ur‏ - وھ مر 


عريك era‏ البارد > ول شيء میء at pet‏ یدفی 


Gl توجيه الأشعة‎ de id ayy 


e,” e? ae oe 
> del على شروق‎ 
مرو‎ Ús 


البحارة الساكسون والصيادوث القساة 
اكتشفوا حيوان بامبرہ - 


ss A 


تذكار البحر منتصب على الكثبان 
ول القواة المرمية 6 SEL oh ss‏ - 
age >‏ ر و 2 و 


otal‏ شا ¢ » وقراء ee‏ له الجر 


ص‫ ا 


مر و Ts‏ 
يلتف الكل بخیمیاء . 


سرى مثل لؤلؤة ة القصح ec‏ 

وقد i‏ سيدة لیندسفارن 7 * 

في آرض LA‏ مضروية «cd Lal‏ 
dl‏ متحت الوه مس الشاحیتینء 


er aN EAS 


» هی السيدة العذراء لجزيرة «لیتدسفارن» الصغيرة » شمال شرق 
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IH 


Be - re‏ - و 


ON‏ يخس خنجر صغیر في رفانك» 


e ss 


de‏ التراب الوامض لهذا الشاطی. 


قوتك الكهربية يه العصيية تشتعل A‏ رد خاطف» 


انفجار ۾ م الارض 6 
Woh‏ یت إلى لیر 


قارب شراعي Cass | pa‏ عن Jot‏ > وکل شيء 
یتلاشی في اهتياج ۰ all, Ja bs‏ 

دون في يل الجزيرة ۔ 
AA‏ 


á 
رسام مسحضرم‎ 
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ھسوت 


.. 2 سس ” هم ge,‏ سے ہے 

كانت aud,‏ دانة مدفع تعلو عظامهء 

7 -6 r = خی و‎ e 

ca‏ الراس خلال الدمار» 

ص „e‏ و E e‏ ساس ú 3 BI‏ مس 
والامواج المتكسرة ما رال ترعد في السماء. 


كان اتفصال ois‏ ور 
JH SH,‏ التیار الاخضر ی البعید ۔ 


محرومًا من راس وجسد 
,> سے 


ما يزال aJ‏ وعي ي راب . 
و جماته الأخيرة Es.‏ حنجرته 


كَجوهرة SCH 0 Kaya‏ 
کی یقَذف يها ¿NÓ‏ 


101 


102 


ما أزال or‏ ر أظافري (Gl‏ 
خلال „lb‏ ر داء | الریج 


م م استدعي ۳ "Mee" hy‏ 


وذراه ER É‏ العسلي. 


غبار قلدیانوس 
بملعقة Y‏ کت 11 = g‏ 


voce pe 


CT AY مترب‎ je وقي معطف‎ 

کان یری وهو يشير إلى 

ماینذر به الوابل فى التاريخ 5 Al‏ الذي يعد 
الستيمترات ll‏ اللصقول » 

الاق“ * تلهث في هذا aa‏ التبخر . 
وساقاي بهما خدر » أحاول جرجرة تفي 
على طول حافة بیضاء ری Sb‏ الیل » 
واا آمد يدي of ha A‏ الوامضة e‏ 


B‏ ہے Jar‏ ہے سے 


. سبق اتظاره‎ f oe 


٭ إمبراطور بنى قصراً فى قلب مدينة سبليت الكرواتية الحالية . 
٭ الأقصر : مقهى موجود فى قصر قلديانوس مِدینة سبليت . 
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UY, ss, ۳‏ ۔ > سس 
تلتقی عيتاي ببلورات Lady‏ 
Ms‏ لک بسانم a‏ 
z x“ ۳ e‏ 
من العمود الفقري لبراتش MÍ‏ 
G‏ الإميراطور الذّى لم یلق حظا من التقدير » 


e 3, 


. الب‎ N 
. في الظَلاَم » تلمع عبيون السّمك الضارى‎ 


oe سے‎ 


تحت ستارة الطر 
2ے z jo.‏ 2 مس 


+ جزيرة كرواتية « مسقط رأس الشاعر ۰ 
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استدعاء 


صمت الركة في أعماق الاء 

ينكس فى صرب سمك مستدير متلئ الجسد 
13 رد خلال sist‏ القوطية e‏ 

فیلم بطيء ء الحركة فيه الصور 

آوراق شجر Je‏ , سطع EU‏ الاعماق 


من این نا ؟ ماء لماء » 


arr 7. Br 3 >.‏ 5 سے سے سے ir‏ 
ترتعش حیواتنا مثل آوراق فی شجرة ميتة » 
سے ” >r P‏ > # 


في مركز العالم e‏ 

3.3 ۶ س رت و و ú‏ » 

aks‏ الأعماق ترسب فی الظلام 

ےا E‏ ھی کے | ae‏ 3- 
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وردة صوفية 


في بتر القلب بلا قرار 
q E ES‏ 
تنیر ومضة سكين 
تلات ورده سوداء 


الحديقة معتمة بالظلال» 


Er ss 


تومض خلال جدول الدم . 
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we Ss سر‎ ۳ ۲ ere 3 Be Bo KJ 


خضر یعود وتتورم ساقاي المتعبتان . 


Gs: جنوب‎ Li $ تحط‎ 
de ici 

HE Ge 
الغريق ۔‎ CaN ال من‎ EAEN 


A سے‎ 


رھ 6ھ rere‏ م ed‏ 


الریح ee‏ ممزقة 
في هباتها al‏ مرثیة 


. قي البحر‎ ina a Ge ¿E لجمیع‎ 


” 
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* e رھ‎ 


مدخل 


سے 


zu‏ ہب رف 
gàd G‏ على ضفة النهر 


٭ العنوان الأصلى القصيدة باللاتينية : Introibo‏ 
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سكين . فى جذع شجرة 


شخص ما ER‏ ا لنٹ پماء آسن 


ns s $ -9 


لیعجل الفتاء البروتیني . 


r, e ” e I Po مر‎ 


oll‏ يصون » ينسحب » ويطبع 


DELAS 35.3 


يقدمون Als‏ يشع با حیویة وحبات خرز من دلفی 
ومسايح منوحة إلى elas‏ مأسورة 3 


Gl od,‏ الجاحد مقطوع م ال رس 
eh‏ للم er‏ 6 
لوگ وت بالأرقام + 


سے سر سے 


وكانت التتيجة ls‏ فاترة . 

c عثرت على الستتقعات‎ La بمسار‎ Gb 
‘ ol AN ککشف‎ 2 SÓN والأراضي‎ 
c Lay حون مت‎ oly el 


$9 


c والقرنقل لیامت‎ 6 GÚN Su تفقحصت‎ 


٭ حجر شيه کریم . 
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لتمجید ما يستعصي على الكلام 8 

وحیثما يمور الضوء عَلَى شاطئ تارف 

اک awe‏ تسرد رما 
في صندوق ES‏ ‘ 

PS gu سا‎ 


ی ”.1 k‏ 
ما 


+ اسم یونانی لشخص ذی عیتین رمادیتین . 
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إعادة توخيد 


az 


بین BER‏ الذروة 20 tel,‏ البعيدة ¢ 
بل دعني ES‏ في السماء ón‏ 


“ls. 

ویعاد 5 بدقة 

Bie cde E Bar u s- z 
EE إلى حد أن تصیح ا خطوط الرابطة لا‎ 


Be و‎ 


والاعصاب لا تحس ا بالاتم الكاوي . 
إلى pal‏ الذي Íi A‏ 5ة shat‏ ۱ 
حيث ۰ کان ar es‏ الصافية 6 


ا فراغ ال في تساه 


ww © 


» كانت حياتي حياة أرجحة‎ E Bf, 
6 وجحود 6 وإيماءات غامضة‎ 
. الکمارة‎ eit de 


ere 
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على الطريق إلى کانتربي 
e . - *‏ 
غير القطارات فی آشفورد 


» انظر حوكك‎ ca 

دع عينيك ت تربتان 6 صف أشجار الصنوير » 
ثم الق نظرة على نقسك ‘ ویثبات - 

دون ÓN‏ الوراء - 

امض إِلَى القطار الآخر . 


وعندمًا e las‏ أغمض عینيكَ ء 
انتظر برهة ء ثم افتحھما من جدید » 
وربت على نس الأشجار 

الريح oN‏ تؤرجح جذوعها ¢ 


„Br r 


تلمسها بأصابعها الھادمة ; 


أفعم حرارتك ¢ فك رار قمیصك e‏ 
Git‏ بها اف ۰ أغرق قارب Da‏ المرتحد ; 
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cor 


gL‏ - شم 
و z Pér‏ ” = 2 ہے r‏ 
مصوبة إلى تاجك في قاعة محکمة كانتربيري . 
۷ أغسطس ۱۹۸۰ 


113 


>= = 0 * 
رجل نیوتونی 


وس و سے u‏ 


رفات عظام t‏ واب Ls t‏ متاکلة « 


زخرفة بیضاء ist,‏ ذهبية 2 الواف ۔ 


ae رو‎ 319 A$ ” A 


يدي الیمنی العدودة Je‏ صدري e‏ 
تهیط يها اما وثقل الأرض 3 
لنٹھار في عنقي 


سس 


۳ م و‎ Se ae P- 
ar وسلامیات‎ Cad 


P ea I Phr 


معَطاة بغبار العضلات al‏ 

أصيح WEA‏ 
OS‏ 
للهواء والضوء عَلَى N‏ ‘ 
ميري المستعصية النهوبة على حين غرة 
AA‏ الجزيرة وجلورها ‘ 
لآ أمتطيع الانفلآت 3 عزعتي حازم 
AU zb‏ بعید) عن واقمکم 


en. P 
POP 


. في واقعي‎ Vinay 
التیوتون : شعب جرمانی ( آلانی ) قديم‎ + 
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a "2‏ جو و 

. تنبشوا جشتي أو تنقلوا قبري‎ Y 

ee م2 مره 2 و کی مر‎ ee 

e Pl صبحت جزء] من شیء‎ as 

“oe S Pod. ey 3 

مستكتًا في الوجه المضاد الغني للعالَم ‏ 
A‏ ا ر eg.‏ سے so‏ 


فی سکینة مع ¡QU os‏ 
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عید الیلاد فی سبليت 


1۹۸٦ 


خلال الإطارا ات ec.‏ عة 
هامس ) الأرواح Al‏ بعضها ۔ 


واحلة واحدہ تصاعد 
بامتداد الحبال الساکتة للقمر . 


re > r س نی‎ 


JA Y ولد‎ 


A cad, 


cA > -‏ - م ,. 3 مر 
ols,‏ التبلاء الرومان » تمضی روحان e‏ 
سر ۔ ."3.8 $ 2 

رفیقان c‏ والذراع فی الذراع ۳ 
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ريح شمالیة 


مہ a y @ si v rr‏ 53 ۔ 
ما ها ء AU‏ » الذي يَحْمِش النافلّة ؟ 
الریح تهز الأغصان ء یا بتي . 


AL Kal‏ ء الذي یخمش الثافة ؟ 


الريح نف الزجاج » یا بتی . 


E A و‎ 


دعيها » ea‏ یھ 


يا بتي a. c‏ ا 


۷ | 


3 ne 3 pS s r r r 
» دعي الریح تدخل‎ e ی‎ > tees 


دعي ثلوجها تبرد جسدي . 
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< ۳ ا م -r 2 si‏ - 
ارفعي عني 7 ا > اللاءات الدافتة » 
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قناع Lo‏ بعد الوت 
ره میجیتون بي Cal i‏ 
o6‏ ت يوم jes‏ إلى جدار = 7 


5 اسم بالليمون‎ Ja st 


. حجر نفيس أخضر أو آزرق أو آبیض اللون‎ : E 
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إحياء العظام الميتة 


عندما 0 العف الواقع 
كلوديو ماجریس ۰ دانوب 


Y‏ وطن Al‏ أن تبث ١‏ وح ] الریاج الاریع 
الحياة في آجساد البحر و الهياكل العظمية E ich‏ 


‘ E إلى سح القبر داكن‎ us 

ٹم یسبحون بضربات «ús,‏ 

ی فضة الشواطئ الشرقية ٠‏ لیخترقوا الضایق 

iM A‏ اضي الخاوية ء 31 داء ۔ وسقينة ةه العتاية الإلهية 
ستوقظ بحار السفيئة Gal‏ » ومن GS colin‏ 
u‏ اللا - ja ón‏ من ¢ الّاء العذب 


٠ Be fl A‏ وشحب الكش الأبدي 

والانتماءات الإجبارية 5 یستدیر e e‏ يلآ خوف - 
إلى بحر ay t Gaal‏ اخراب rach on‏ ‘ 

انظري فيها لتتعرفي de‏ روحك الذاتية si e‏ , 


وه 2 


هرمة 6 مثل متحترات «lll ale‏ 


geet عشب في حرارة الصيف‎ je GL 
120 


+ مر ره 


د ترفرف dei‏ ی سح 2 تمترج ؛ م بان +¿ . 
الزیتون » شجرة صلبك » والشعب زین ‘ 
للعناق ott‏ والالتصاق ب لايم ۔ 

لكك ما تین قطي de‏ الشمعة 

e التبم الشافي من عبء القرون‎ e con زیت‎ J 


"ro „II > 
لغتنا السرية‎ ol ee pe الذي‎ 
cos e PP) 


ليبرد علامة الشوك e‏ کی A‏ الأمراء 3 c 4 Alí,‏ 


re ete سے‎ Ag 


وتبحین er.‏ ۔ عن olll‏ ا حي e‏ 
Gis‏ الأبدية في قاحات ضوء البحر ؛ 


Sve 


c SGH یعتریه‎ Y مل اهر السری الوحید‎ 
٤ Al للعالم‎ da 7 ¿al في‎ 


من العزلة í‏ اللانهائية ۱ 
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شوكة اب 


er 3 Pora سے‎ es 
ar Leis 
3-3 er 


حتی نهایات 7 ۰ 


722 
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الانسان ذاكرة 


„Br s 


e 
عیناہ تحدفان‎ 


سے r e‏ سر سے تا é er‏ 
في آوراق شجر ذهبية وعاجية. 
ar ۳ r a y‏ م 


rs +‏ 
فيل سماوي 


2 مع 


يخرج . 
r $‏ 
من ظل الرب الابدي. 
ہے ار بے e Be‏ 2 
الانسان ذاكرة حارقة . 


a. 


مانذا «Ca‏ أبتتى الانقّاض» 
.= .- نت 
فحتی آقوی ریح 


Pa 
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بيوجرافيا 

يعد دراجو شتامبوك أحد شعراء كرواتيا البارزين . ولد الشاعر 
بجزيرة « براتش » الكرواتية في البحر الأدرياتيكى . درس الطب 
بجامعة زغرب . وعاش فى لندن في الفترة من ۱۹۸۳ إلى ۱۹۹۵ء 
وقام بعمل آیحاث طبیة في مجال Be‏ الکید والإيدز ۔ 

أصبح أول سقیر ليلاده في بریطانیا ae‏ 12۳۱1۸۰ 
كرواتيا عام ۱۹۹۱ ٠‏ ثم أصبح سفیرا لبلاده فى الهند في الفترة من 
1440 إلى ۱۹۹۸ , ثم سفيراً لكرواتيا فى مصر والعالم العربی منذ 
عام ۱۹۹۸ . 

صدر له ثمانية عشر ديوان شعر ٠‏ من اشهرها : 

«ثلوج من أجل أخناتون ۱۹۸۱ء - «كرواتيا الخالدة AN‏ 
«أدوات الألم ۱۹۹۷ء - «منحوت فى الجبال ۱۹۹۹ء ۔ 
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بحذ السكين : رفعت سلام EEEE‏ 


زغ رب ول دف اناي الاعف قم با وا ما ا 
شعاء فی اتجاه النوم a a OE e‏ 


مستیقظا فی الشروق rennen.‏ 


الٹصر 
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قناع ما بعد الوت ماي ERS E‏ مہ 
إحياء العظام اليتة 701-- +0 
شوكة الحب BENENNEN IE HERE‏ 
الإنسان ذاکرة پھر ا ا ل دا 
in ed La litle‏ سی 


FRE EL A دراجو شتامبوك : بیوجرافیا‎ 
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نبنۃ عن هذا الشاعر 


يمتلك هذا الشعر نوعا من الحضور الذى لا يجهد نفسه 
ليقوم دليلا على مخزون عظيم فى القوة الكامنة ۔ إنه لآمر 
مدهش أن یصدر هنذا العمل بالإنجليزية » حيث يمكن أن 
يستثير ویدهش القارئ الإنجليزى اللغة. إنه lo‏ إنجاز مذهل ۔ 
تيس جالا جھر 

ai]‏ شعر قوی وأصيل Le‏ يمتلكه من نظرة وذکاء مرهفین » ۔ 

أتدريو موشن 
els al‏ بحق ۔ 

ریوند کارفر 
یومضص Lia‏ الشعر = المتسامى واللاعضوی = بالجحمال 
الاسود لحجر «الجيود » المفتوح - ضعه فى يدك 3 ولتشعر 
ببرودته » وثقله ‘ وقوته . 

إدموند وايت 
وفى قصيدة (الفتران المتجمدة فى سراييفوا» AF‏ الخصوصية 
«ضد الستتمتنالية» سواء كان ذلك فى سياق القصائد التى 
يصح أن نسميها «وطنية» ؛ إذ تعطى للوطن معنى أعرض 
وأوسع من الفكرة المبتذلة الشائعة » أو القصائد التى يكن أن 
نسميها «قصائد حب» ۰ وجمالها یتاتی بالضيط عن قدرة 
على كبح العاطفة وتحويلها إلى لآلىء صلبة وهاجة من الشعر. " 

ادوار الخراط 


المشروع gäll‏ می للترجمة 


: أحمد درويش 

: أحمد قؤاد یلبع 

: شوقى جلال 

: أحمد الحضری 

: محمد علاء الدین متصور 

: سعد مصلوح / وقاء كامل قايد 
: یوسف الأنملكى 

silanes :‏ ماهر 
: محمود محمد عاشور 

: محمد معتصم وعيد الجثيل الأزدى وسر حلى 
: هتاء عيد القتاح 

: أحمد محمود 

: عبد الوهاب suk‏ 

: حسن المودن 

: أشرف رفیق عفیفی 


TORTE RR 


: محمد مصطقى يدوى 

: طلعت شاهين 

: تعیم عطلية 

يمني طریف الخولی / بدوى عيد القتاح 
: ماجدة ball‏ 

: سيد أحمد على التاصری 

DAS سعيد‎ : 

vole یکر‎ : 

: إبراهيم الدسوقی شتا 

sam} :‏ محمد حسيين ھیکل 

tas: 

: منى gel‏ سته 

: يدر الدیپ 

: أحمد قؤاد بليع 

: عبد الستلر الطوجى / عبد الوهاب لوب 
: مصطفى إبراهيم قهمى 

: أحمد فژاد بليع 

: حصية ایراهیم ا متيف 

: خليل كلفت 


60 6 e Û Co Û Û Û Û ا‎ 6 CC Û Û Û Û 


u م6‎ GG O&O 6 6 © 6 © et 


CG 


۰ 


دیفید برلونیستون وایرین قرانك 


رويرنسن سمیث 

ادوارد لويس سعيث 
مارتن برتال 

قيليب لاركين 

مختارات 

چورج سفیریس 

ج. ج. کراوٹر 

صمد بھرتجی 

جون آنتیس 

باتريك يارندر 

مولاتا Da‏ الدين الرومی 
محمد حسين هیکل 
عقالات 

جون لوك 

جيمس ب۔ کارس 

ك۔ مادقو بانیکار 

جان سوفاجیه - کلود كاين 
دیقید روس 

آ۔ ج. هویکتز 

روجر آلن 


پول ب . دیکسون 


-١‏ اللفة الطیا (طبعة ثاتية) 


-y‏ الوثنية والإسلام 
-٣‏ التراث السروق 


-t‏ كيف تتم كتابة السيناريو 
٭- ثريا قى Ui‏ 

A‏ اتجاهات البحث اللسانی 
۷- الطوم الإتسانية والفلسفة 
-A‏ مشعلو الحرائق 

A‏ التغيرات البيشة 

۰- خطاب الحكاية 

۱- مكتارات 

-١‏ طریق الحریر 

Gls -۳۴‏ الساعین 

Vly التطيل التفسی‎ -٤ 
الحرکات الفنية‎ to 

١‏ أثينة السوداء 

۷- مختارات 

۸- الشعر التساتی فى قمريكا اللاتينية 
4 الاعمال الشعرية الكاملة 
Lad -۰‏ الطم 

N‏ خوخة وآلف خوحة 

۲- مثكرات رحالة عن امصريي 
-YY‏ تجلی الجميل 

pits -YE‏ ااستقبل 

wpe —Yo 

-Y1‏ دين مصر العام 

۷- التتوع البشری الخلاق 

-YA‏ رسالة قى التسامح 

۹- الوت والوجود 

(KL) الوثتية والاسلام‎ -T- 
مصادر درلسة ا تاریخ الاسلامی‎ -١ 
الانقراض‎ -۲ 

-TY‏ اريخ الاقتتصادى A‏ الغربية 
-TE‏ الرواية العريية 

-Yo‏ الاسطورة والحداثة 


e tl 
REE 
FFF 
م م‎ 6 0 


1 
۴ 
1 
G 


ilke :‏ تحصد / لیرلھیم قتحی / محمود ملجد 
: احمد محمود 

۔ الهدی آخریف 

abl:‏ تادرس 

- أخمد محمود 

: محمود السيد على 

. مجاهد pail! suc‏ مجاهد 
- ماهر جویجاتی 

: عبد الوشاپ علوب 

: محمد برادة وعثماتى اللو ویوسف الشاکی 
- محمد آبو العطا 


: لطقی قطیم وعادل دمرداش 


G 


6 


6 


0 


{i 


Û 


& 


1 


0 


۰ 


CG 


Û 
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- مرسی صعد الدين 

: محسن مصیلحی 

: على موسق على 

: محمود على مکی 

: محمود السید . ماهر اليطوطي 
:محمد gst‏ العطا 

: السید السید سهیم 

: صیری محمد عبد القتى 
مراجعة وإشراف : محمد الجوهرى 
: محمد خیر الیقاعی ۔ 

salaa :‏ عبد paill‏ مجاهد 


G 


U 


0 


G 


t 


t 


0 


۲ 


Û 


G 


: رمسیس عوض + 


t 


: رمسیس عوض + 

: عبد اللطیف عبد الحليم 
: الهدی أخريقف 

. شرف الصبا غ 
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: أحمد alii‏ متولى وھویدا محمد قهسی 
: عيد الحميد غلاب وآحمد حشاد 
: حسين محمود 


0 


٢۲ 


والاس مارتن 

بریجیت شيقر 

آلن تورین 

بیتر والکوت 

آن سکستون 

بیتر جران 

wal بنجامین‎ 

آوکتاقیو پاٹ 

آلدوس هکسلی 

رويرت ج دنيا - جون ف ا قاين 
بابلو نیرودا 

رينيه ويليك 

قراتسوا دوما 

ه.ت . نوویس 

جمال الدين بن الشیخ 
داريو بیانویبا وخ. م بیتیالیستی 
بیتر .ن . نوقالیس وستيقن . ج . 
روجسیقیتز وروجر بیل 

1 . ف ‏ النجتون 

ج ۔ مایکل والتون 

چون بولکتجهوم 

قديريكى غرسية لورکا 
قديريكو غرسية لوركا 
قدیریکو غرسية لوركا 
كارلوس مونبيث 

جوهانز ایتین 

شارلوت سيمور - سعیث 
رولان يارت 

رینیه ويليك 

آلان وود 

يرتراتد راسل 

أتطونيو جالا 

قرناندو بیسوا 

قالنتین راسیوتین 

عبد الرشيد إيراهيم 
آوخیتیو تشانچ رودریجت 
داريو قو 


نظريات السرد الحدیته 

واحة سيوة وموسيقاها 

Shall نقد‎ 

الإغريق والحسد 

قصائد حب 

ما بعد المركزية الأوربية 
عالم ماك 

اهب المزدوج 

بعد عدة أصياف 

التراث المقدور 

عشرون قصيدة حب 

تاریخ التقد الأدبى الحديث )9( 
حضارة مصر الفرعوتیة 
الاسلام قى الیلقان 

آلف ليلة وليلة و القول الاسیر 
مسار الرواية الاسبانو آمريكية 
العلاج التقسى التدعیمی 


الدراما والتعلیم 

ا مفهوم الإغريقى المسرح 

ما وراء العلم 

الأعمال الشعرية الكاملة (1) 
الأعمال الشعریة الكاملة (Y)‏ 
مسرحیتان 

المحيرة 

التصميم والشكل 

موسوعة عم الإنسان 

alt a 

تاریخ التقد الالبی الحديث (Y)‏ 
برتراند راسل (سیرة حياة) 
قى عدح الكسل ومقالات أخری 
خمس مسرحیات أندلسية 
مختارات 

نتاشا العجوز وقصص آخری 
ARIAS‏ 
ثقافة وحضارة أمريكا اللاتينية 
السيدة لا تصلح إلا رمى 


- فؤاد مجلی 

S‏ حسن تاظم وعلی حاکم 
۔ حسن بیومی 

- آحمد درویش 


ت ۔ عبد القصود عبد الکریم 


- مجاهد عيد paill‏ مجاهد 

۔ Jaai‏ محمود وتورا أمين 

۰ سعيد العائمی polig‏ حلاوی 
۔ مکارم الغمری 
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ت ۰ محمد طارق الشرقاوی 


: محمود السيد على 

- خالد المعالى 

- عيد الحميد شيحة 

: عيد الرازق يركات 

- أحمد قتحی یوسف شتا 

- ماجدة العتاتی 

: ایراهیم الدسوقی شتا 

: أحمد زايد ومحمد محبی الدين 
- محمد إبراهيم هيروك 

- محمد cba‏ عيد القتاح 


- نادية جمال الدين 

- عبد الوهاپ علوي 

: قوزية العشماوی 

: سری محمد محمد عبد اللطیف 
. إدوار الخراط 

: بشیر السیاعی 

: شرف الصیاغ 

۔ paal yal‏ قتدیل 

۔ إيراهيم قتحی 

۔ وشید بنحدو 

. عز الدين الکتاتی الادریسی 
۔ عبد الققار مکاوی 

- عبد العزیز شپیل 

- د. أشرف على دعدور 


محمد عبد الله الجعیدی 


ت . س . إليوت 
جين ۔ ب ۔ تومیکتز 
ل .۱ . سیعینوقا 
آندریه موروا 
مجموعة من الكتاب 
رینیه ویليك 

رونالد رویرتسون 
بوريس آوسبتسکی 
آلکسندر بوشکین 
بندکت آتدرسن 
میجیل دی آوتاموتو 
غوتفرید بن 
مجموعة من الکتاب 
صلاح زکی آقطای 
جمال مير صادعی 
ble‏ آل أحمد 
جلال آل أحمد 
آنتونی چیدنز 
میجل دی ترباتس 
باریر الاسوستکا 


کاراوس میجل 

مايك فیذرستون وسکوت لاش 
صمویل بیکیت 

آنطوتیو بویرو باییخو 

قصص مختارة 

فرنان برودل 

تماذج ومقالات 

ديقيد رویتسون 

بول هیرست وجراهام تومیسون 
بیرنار قاليط 

عبد الکریم الخطبیی 

عبد الوهاپ الوّدب 

برتولت يريشت 

چیرارچینیت 


Lyles‏ خیسوس رویییرامتی 


۲- السیاسی العجوز 

-yy‏ تقد استجابة القاری 

-۷٤‏ صلاح الدین والمماليك فی مصر 

Vo‏ فن التراجم والسیر الذاتية 

-v‏ لاكان وإغواء التطيل النفسی 

۲ تاريخ التقد الأنبى الحديث ج‎ -vy 

-VA‏ العولة : النتارية الاجتماعية والتقلقة الكرنية 

۹- شعرية التالیف 

A-‏ بوشكين عند «تاقورة الدموع» 

AN‏ الجماعات المتخيلة 

AT‏ مسرح ميجيل 

-AY‏ مختارات 

-۸٤‏ موسوعة الأدب والنقد 

۸۰- متصور الجلاج (مسرحية) 

- طول اللیل 

-AV‏ تون والقلم 

-AA‏ الابتلاء بالتغرب 

SIEH الطریق‎ -AA 

۹۰- وسم السیف 

AM‏ ا لسر والتجريب بین التطردة والتطبیق 

ar‏ آسالیب وم امین السرح 
الاسبانوآمریکی العاصر 

AY‏ محدثات العولة 

۶- الحب الأول والصحبة 

~io‏ مختارات من ا مسرح الاسیانی 

AA‏ ثلاث زنبقات ووردة 

Y هوية فرتصا مج‎ AV 

۸- الهم الانسانی والابتزاز الصهیونی 

۹- تاريخ السیتما العالية 

۰- مساطة العولة 

۱- التص الروائی (تقنیات ومناهج) 

۲- السياسة والتسامح 

۳- قير ابن عربی يليه آیاء 

6 - أويرا ماهوجتی 

o‏ مدخل إلى النص الجامم 

-٦‏ الأدب الاتدلسی 

۷۔- 


Las 


صورة الغدائی فی الشعر الأمريكى المعاصر 


: محمود على مکی 

padla :‏ أحمد محمد 

: متی قطان 

: ریهام حسین إيراهيم 

: اکرام یوسقف 

: أحمد حسان 

: تسیم مجلی 

: سمية رمضان 

: تھاد أحمد سالم 

: منی ابراهیم « وهالة كمال 
: لیس التقاش 

: باشراف/ رژوف عباس 
: تخیة من الترجمین 

: محمد الجندی ۰ ولیزابیل كمال 


: منيرة كروان 


آتور محمد ایراهیم 


: أحمد قؤاد بليع 

: سمحه الخولی 

: عبد ؟لوهاب علوي 

: بشیر السیاعی 

: آميرة حسن تويرة 
: محمد آبو العطا وآخرون 
: شوقی Da‏ 

: لويس بقطر 

: عيد الوهاب علوب 

: طلعت الشایب 

: أحمد محمود 

: ماهر شقیق قرید 

: سحر توقیق 

: کامیلیا صیحی 

: وجیه سمعان عبد السیح 
: أسامة nal‏ 
: آمل الجیوری 

- نعيم عطية 

: حسن بيومى 

: عدلى السمری 

: سلامة محمد سليمان 
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١١4‏ — ثلاث دراسات عن الشعر a‏ مجموعة من التقاد 
۹- حروب ell‏ چون بولوك وعادل درویش 
۰- النساء قى العالم التامی حستة بیجوم 

۱- المرآة والجريمة فرانسیس فیندسون 
۲-- الاحتجاج الهادئ ssk cali‏ ماکیود 
۳- رایة التمرد سادى يلانت 

-٤‏ مسرحیتا حصاد کونجی وسکان الستقع وول شويتكا 

۰- غرفة تخص الرء وحده فرچینیا وولف 
-٦‏ امرأة مختلفة (درية شفیق) سینٹیا علسون 
۷- المرأة والجنوسة قى الاصلام لیلی أحمد 

۸- النهضة النسائية قى مصر بٹ بارون 

۹- النساء والأسرة وقواتی الطلاق أميرة الازهری ستیل 
۰- الجركة النسائیة والتطور فى الشرق الارسط لیلی ابو لغد 

۱- الدلیل الصغير فى کتایة الرأة العريية فاطمة موسی 

۲- تظام العبودية القدیم ونموڈج الانسان جوزیف فوجت 
۳- الامیراطورية العثماتية وعلاقاتها الدولية نینل الکستدر وقنادولينا 
۶- القجر الکانب چون جرای 

Ya‏ التطيل ال وسیقی سيدريك ثورپ دیفی 
Jai - 7‏ القراءۃ ٹولفانج ]إیسر 

۷- ارهاب صفاء فتحى 

Gal -۸‏ القارن سوزان یاستیت 
۹۔ الرواية الاسيانية العاصرة ماریا دولورس آسیس Gate‏ 
Y‏ الشرق یصعد ثانیة أتدريه جوتدر قرانكه 
۹- مصر القديمة (التاريخ الاجتماعی) مجموعة من المؤلفين 
GS -۲‏ العولة مايك فیترستون 
۲- الخوق من الرایا طارق على 

۶- تشریح حضارة باری ج. كيمب 
-٥‏ الختار من نقد ت. س. البوت ت. س. الیوت 
-٦‏ قلاحو الياشا كينيث كوتو 

ol Sie -۷‏ ضایط فى الحملة الفرنسية چوزیف مارى مواريه 
ple -۸‏ التليقزيون بين الجمال والعنف إیڈلینا تارونی 
۹- النظرية الشعرية عند إليوت وأدونيس عاطف فضول 
-٠‏ حيث تلتقى الانهار هريرت ميسن 
۱- اثنتا عشرة مسرحية يونانية مجموعة من ا لؤلقين 
Lucy -۲‏ : تاریخ ودلیل آ۔ م. قورستر 
۳- قضایا التنظير فى البحث الاجتماعی ديرتك لایدار 

Gale -۶‏ الوکاندة کارلو جولدوتی 


ت: محمد Jana‏ الخطابی 


کارلوس قوینتس 
میجیل دی لییس 
تانگرید دورست 
إتريكى آتدرسون إمیرت 
رويرت ج۔ Glad‏ 
فرتان يرودل 

تخية من الکباب 
قیولین فاتويك 

قیل سليتر 

نخية من الشعراء 
جی اتبال STs‏ وأوديت ظیرمو 
التظامی الکنوجی 
فرنان برودل 

دیشد هوکسی 

يول إیرلیش 
الیخاندرو کاسونا وأنطونیو جالا 
چوردن مارشال 
چان لاکوتیر 

Gui fr} 5‏ سيقا 
یشعیاھو لیقمان 
رایتدراتات طاغور 
مجموعة من الوافین 
مجموعة من الیدعن 
Jaisa‏ دلیییس 
قرانك بيجو 
مختارات 

ولتر ت- ستیس 
ایلیس کاشمور 

توم تینتیرج 

هنری تروایا 

نحبة من الشعراء 
ليسوب 

إسماعيل فصيح 
قنسنت ب. لیتش 
وب. بيتس 


رینیه چیلسون 


موت آرتیمیو کروٹ 

الورقة الحمراء 

خطبة الادانة الطويلة 

القصة القصيرة (التظرية والتقتیة) 
النظریة الشعرية عند إليوت وأدونیس 
التجرية الإغريقية 

هوية فرتسا مج Y‏ ۰ جا 

عدالة الهنود وقصص آخری 
غرام الفراعنة 

مدرسة فرانکفورت 

الشعر الأمریکی العاصر 
الدارس الجمالیة الکیری 

خصرو وشیرین 

هوية فرنسا مج YE ۰ Y‏ 
الإيديولوچية 

آلة الطبيعة 

من السرح الإسبانى 

تاریخ الكتيسة 

موسوعة علم الاجتماع 
شامیولیون (حياة من تور) 
حكايات الٹعلب 

العلاقات بين یی والطمانيين فى إسرلئیل 
فى عالم طاغور 

دراسات فی آلادب والثقاقة 
إبداعات أدبية 

الطريق 

وضع حد 

حجر الشمس 

معتی الجمال 
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۷6- صناعة الثقاقة السوداء 


1 لتليقزيون فی الحياة الیومیة 


نحو مفهوم للاقتصاديات البيئية 


أتطون تشیخوف 


- Wo 
Av 
-Wy 


۸- مختارات من الشعر الیوتانی الضيث 


۹- حکایات أیسوب 
مه Las‏ جاوید 


41 النقد الادبی الامریکی 
۲- العتف والنيومة 


AA‏ چان کوکتو على شاشة السینما 


ت: ماهر شقیق قرید 

ت:محمد علاء الدين متصور 

¿lall ت:أشرق‎ 

: جلال السعيد الحقتاوی 

:ايراهيم سلامة ابراهيع 

جمال saal‏ الرقاعی وأحمد عبد اللطیف حماد 
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: أحمد الأتصاری 

sales :‏ عبد التعم مجاهد 
جلال السعید الحقناوی 

: أحمد محمود هویدی 

: آحمد مستچیر 

على یوسف علي 

محمد آيو العطا عيد الرژوف 
محمد seni‏ صالح 

: أشرف الصباغ 
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بوسف عبد الفتاح فرج 
محمود حمدی se‏ الفتی 
یوسف عبدالفتاح قرج 
سید daai‏ على التاصری 
محمد محمود محی الدين 
محمود سلامة علاوی 
أشرق الصیاغ 

dary‏ سمعان عبد المسيح 
: على ایراهیم على منوفی 
ت: طلعت الشایپ 

ت. على يوسف على 

ت: رقعت سلام 
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هانز ایتدورقر 
توماس تومسن 
میخائیل آنوود 

Es‏ علوی 

obs الفین‎ 

پول دی مان 
کونفوشیوس 

الحاج yl‏ بكر إمام 
زین العایدین الراغی 
بیتز آبزاهامز 
مجموعه من النقاد 
إسماعيل قصیح 
قالتين راسیوتین 
شمس العلماء شبلی التعمانی 
ادوین إمزى وآخرون 
بعقوب لانداوی 
جیرمی سديروك 
جوزایا رويس 

رينيه وبليك 

آلطاف حسين حالی 
„ul;‏ شازار 
لویجی لوقا کافاللی- سفورزا 


مرزیان ين رستم بن شروین 
ريمون قلاور 

آنتوتی جیدنز 

زین العایدین الراغی 
مجموعة من المؤلقين 

حون بادلس و ستیث سمیث 
خولیو کورتازان 

کازو ایشچورو 

باری بارکر 

جریجوری جوزدانيس 


۸۶- القاهرة... حالة لا تنام 

YA‏ أسقار العهد القدیم 

para AAN‏ مصطلحات قیحل 

۷- الأرضة 

AAA‏ موت الادب 

۹- العمی واليصيرة 

- محاورات کونقوشیوس 

۱- الکلام رأسمال 

۲- سیاحت نامه إبراهيم بيك ج١‏ 
۳- عامل المنجم 

-٤‏ مختارات من النقد الاتجلو-آمریکی 
16 شتاء At‏ 

-٦‏ الهلة الأخبرة 

۷- الفاروق 

۸- الاتصال الجماهیری 

۹- تاریخ يهود مصر قى القترة العئمانية 
Y.‏ ضحایا التتمية 

۹ - الجاتب الدينى للقسلقة 

٤ج تاریخ النقد الأدبی الحديث‎ - ٢۲ 
الشعر والشاعرية‎ -٣ 

۶ - تاريخ نقد العهد القديم 

o‏ ۲۰- الجينات والشعوب واللخات 

1 الهيولية تصتع Lalo‏ جدیدا 

۷- ليل إقریقی 

۲-۸- شخصية العربی فی السرح الاصرائیلی 
۹- السرد والسرح 

Y 1 0‏ — متتویات حکیم ستائی 

Y 1‏ قردینان دوسوسیر 

۲- قصص الأمير مرزیان 

Y AY‏ مسر من قدوم تايليون حتی رحيل عيدالناصر 
-٤‏ قواعد جديدة للعتهج قى ple‏ الاجتماع 
۵- ساحت نامه paai pl‏ بيك ج٢‏ 
-YNI‏ جوانب آخری من حياتهم 

۷- عولة السياسة العالیة 

YAA‏ رايولا 

۹- بقایا الیوم 

yy.‏ الهيولية قى الکون 

۱۹- شعرية کفافی 


٠‏ تسیم مجلی 

- السيد محمد نفادی 

ت: منی عیدالظاھر ابراهیم السيد 
ت: السيد عبدالظاقر السيد 

ت: طاهر محمد على الیربری 

ت: السيد عبدالظاهر عبدالله 


ت: جمال أحمد عبدالرحمن 

ت: مصطقى إبراهيم فھمی 

ت: طلعت الشايبي 

ت: قؤاد محمد عکود 

ت: ابراهیم الدسوقى شتا 

ت: آحمد الطيب 

ت: عتامات حسين طلعت 

ت: یاسر محمد جادااله وعربی حدیولی أحمد 
ت: ىادیة سلدمان حاقظ وایهاب صلاح قايق 
ت: صلاح عبدالعزیز محمود 

ت: ایتسام Blow‏ سعید 

ت: صیری محمد حسن عبدالتين 

ت: على عبدالرژوف الیمیی 

ت: تادیة جمال الدین محمد 

ت: توفیق على منصور 

ت: على إيراهيم على منوفی 

ث٠‏ محمد طارق الشرقاوى 

ت۔ عبداللطیف عبدالحليم عبدالله 


ت: رقعت سلام 


رونالد جرای 

يول فیرایتر 

براتکا ماجاس 
جابربيل جارثیا مارکت 
دیقید هریت لورانس 
موسي ماردیا دیف بورکی 
جاتيت وولف 

تورمان کیمان 
قرانسواز جاکوپ 
خایمی سالو ۳ Jia‏ 
توم ستیتر 

ارثر هومان 

ج۔ سبتصر تریمنجهام 
جلال الدین مولوی رومی 
میشیل تود 

رویین فیرین 

الانکتاد 

جیلارافر - رایوع 
کامی حافظ 

ج .م کویتز 

ويام إميسون 

ليقى بروقنال 

لاورا إسكيبيل 

الیزابیتا اديس 
جایربیل جارئیا مارکث 
والتر إرميريست 
أتطونيو Ya‏ 

دراجو شتاميوك 


۲- فرانز کافکا 

5 العلم فی مجتمع حر 

۶- دعار بوتسلافيا 

Yo‏ حكاية غريق 

-٦‏ أرض الساء وقصائد آخرى 
۷- السرح الاسبانی فى القرن السابع عشر 


۸- علم الجمالية وعلم اجتماع الفن 
۹- عارق الیطل الوحيد 

۰- عن الذباب والفثران والیشر 
اا الدراقیل 

۲- ما بعد العلومات 

-rrr‏ قکرة الاضمحلال 


۶- الاسلام فی السودان 

Vo‏ دیوان شمس التیریزی 

۲- الولاية 

YTV‏ مصر آرض الوادی 

IVA‏ العولة والتحریر 

14 العربی ja‏ الاسرائیلی 
-٤۰‏ الاسلام والغرب وإمكانية الحوار 
۱- فی انتظار الیرايرة 

Y EY‏ سيعة اتماط من الفموضص 
-٣‏ تاريخ إسياتيا الإسلامية جا 

۶ - القلیان 

٥‏ نساء مقاتلان 

-٦‏ قصص مختارة 

۷- الثقاقة الجماهيرية والحدائة فى مصر 
۸- حقول عدن الخضراء 

Tal -۹‏ التمزق 


About the Author 


“This poetry has the kind of power which doesn't have 
۱0 exert itself to give sign of great reserves of strength. It 
ت‎ an amazing job to have brought this body of work into 
nglish which can move and startle a reader bom to that 
ránguage. It is truly an astonishing accomplishment.” 


Tess Gallagher 
“Tougn and original with the sharp eye and intelligence.” 
Andrew Motion 

“A real poet.” 
Raymond Carver 


“Transcendent and mineral this poetry glints with the 
dark beauty of an opened geode. Hold it in your hand. 
Feel its coldness, weight and force.” 

Edmund White 

“In “Frozen Rats of Sarajevo” we can find the out- 
standing characteristic of Drago Stambuk’s poetry, that is 
what | may call “the anti-sentimentality” whether this were 
in the context of the plausibly-called patriotic poems, as 
he bestows on the “homeland” a much wider and mere 
global connotation than the common-place notion; or in 
poems that might be called “iove poems” whose rare 
beauty is precisely derived frum his ability to hold emo- 
tions in rein and convert them into hard radiant gems of 
poetry.” 

Edwar Al-Kharrat 
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Biographical Notes 


Drago Stambuk is one of Croatia's finest poets. Born 
on the Adriatic island of Brac, he studied medicine at the 
University of Zagreb. From 1983 to 1994 he lived in 
London doing clinical research in the field of liver diseases 
and HIV/AIDS. 


in 1991 during the war against Croatia he became his 
country's first representative to Great Britain. From 
1995 -1998 he has been Croatia's ambassador to India, 
and since 1998 ambassador to Egypt and the wider Arab 
World . 


He has published 18 books of poetry, and among the 
most acclaimed are : Snow for Akhenaten (1981), 
Croatiam aeternam (1991), The Tools of Pain (1997) and 
Carved into the Mountains (1999). 
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Here I am, constructing ruins, 
not even the strongest wind 
shall harm them. 
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Man is memory 


His eyes are set 
in golden leaves and ivory. 


Celestial elephant 
steps out 


from tbe God's deathless shade. 


Man is scorching memory. 


106 


Love Thorn 


No time to be in hurry 

while the river wipes its sand 
and the nightingale's blood 
rushes into rose's ends. 
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time and again, for the living water, eternal 

Croatia in the courts of the sea's light; so that the lone 
underground river may not dry up, in the barren 
rocks of the porous worid, from endless loneliness. 
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Resurrection of dead Bones 


When reality is wiped out by violence 
meditation upon it becomes an act of faith. 
Claudio Magris, Dunube 


There is no homeland until the four winds' spirit 

breathes life into the sea's corpses and scattered 

skeletons, and Croats rise up to the surface of the dark 
blue grave, then swim with gentle strokes, 

to the silver of the eastern shores, to pass through the crags 
into the empty, shorn lands. The prow of God's providence 
will knock at the shipwrecked sailor, and from thick darkness 
the boat-angel will draw a pail of sweet water 

and carry it to his cracked lips. People of eternal thirst 

and forced allegiances, boldly, without fear, turn to 

the sea of your name; mirror of trembling death 

and wasting, look into it and you will recognise 

your own soul, crucified. Aged, like cliffs 

caked with salt, flammable like grass on the hearth 

of solar summer. A soul that floats on the surface 
unmixing with the water of time. The olive, 

your crucifix tree, sorrowful people, of the rough 

embrace and painful closeness. But still you drop 

your candle-wick ito the soul's oil, the healing stream from 
the press of centuries, fusing the rush-lights of our secret tongue 
to justify the thorn’s mark; you line up names of princes, 
kings, and search, 
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Mask next to Death 


And so one fine day I too shall be 
brought to the wall of black light 
with the shades of the dead dense in ambush. 


Night filled with lime and lilies will come; 
when moonlight slips inaudible out of jade 
and my heart stops furtively, 

a cobweb will tremble. 
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Nordwind 


What's that, mother, scraping at the window? 
The wind is stirring the branches, my son. 


What's that, mother, scraping at the window? 
The wind is brushing the pane, my son. 


What's that, mother, scraping at the window? 
The wind wants to come in, my son. 


Let it, mother, let the wind in 
so that I may not die of great longing. 


My son, the wind comes from the North 
bearing needles of snow on its lips. 


Let it, mother, let the wind in, 
let its frost cool my body. 


Turn back, mother, the warm blankets, 
let the wind cover me. 
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Christmas in Split 


1986 


Through charred frames 
souls breathe into each other. 


One by one they rise 
along the quiet ropes of the moon. 


The infant God is born 
and the church doors have closed. 


Like Roman patricians, two souls, 
two comrades, arm in arm. 
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Teutonic Man 


Remnants of bone, cloth, pared remains, 
white inlay and gold-rimmed glasses. 


My right hand laid upon my breast, 

has been brought down by gravity and the earth's 
weight, and collapsed in my thorax. 

Distributed limbs and phalanges 

are coated with the dust of dead muscies. 


I've become a continuity of dust, 

and it's terrible - this enforced intrusion 

of air and light into my dream of earth, 

my untouched grave, so suddenly despoiled. 
Moulded into the island soil and roots, 

1 can't let go, my resolve is firm, firm 

to stay shut out from your reality 

and locked in mine. 


Don't exhume me or transfer my grave. 
I've become part of something else, 

nestled in the rich antiface of the world, 
at repose with one who gave me breath. 
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On the Road to 
Canterbury 


Change trains at Ashford 


Before getting out, look round, 

let your eyes caress the row of conifers, 

then take a hold on yourself and firmly, 
without glancing back, step into the other train. 


When you sit down, close your eyes, 
wait for a moment, then open them 
again, and caress the same trees. 


Now the wind sways their trunks, 
touches them with its crumbling fingers. 


Steel your heart, unbutton your shirt 
beloved; sink the boat of your trembling 
sight. A line of arrested swords 


aim at your crown in the Canterbury courtroom. 


17 August 1985 
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Restituta 


Lord, I ask that 1 don't lose myself 

between near summit fires and distant swamps, 
rather let me be scattered to the blue sky 

and reconstituted so carefully 

that connective lines are invisible, 

the nerves insensible to scorching pain. 


Project me as a golden disc into 

the dawn that follows a night of waiting. 
Where there was anguish and pellucid tears, 
I ask a heart forged out of silver. 

Give me the leisure of ease in the sky-stream 
before 1 die, embittered, abandoned. 


If my life has been one of vacillation, 


repudiation and equivocal 
gestures, then I ask for atonement. 
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Knife, in a Tree Trunk 


Someone sprinkles corpses with stagnant water 
to assist protein decay. 
The water protects, withdraws and prints. 


They offer vital pepper and Delphic beads 
from rosaries to capture lips. 


And you, head-cropped unbeliever 
searching the world with.eyes of mica, 
death infected you with numbers; 

the aftermath was frigid embraces. 


Engaged on the itinerary you found 

swamps, bogs disclosing fossil necklaces, 
but you retreated quietly as a feather falls, 
and sought out the dry brook, pale asphodels, 
and almost anonymous gave yourself 

to praise of the inarticulate. 


And where light boiled above a draining beach, 
you became holy; someone who withholds 

the roar of thunder in a wooden box 

and stares with a fixed smile 

from the death-mask of Glaucos. 


Introibo 


Going by the riverside 
I've forgotten everything 
going by the bodyside. 
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Spring Dome 


Green retums and my tired legs swell. 


From the backlog of years, silver aeroplanes 
touch down on South Croatia's 

air-strip surrounded by the sea. 

The wave's throat brings with it 

the rotten wood of sunken barques. 


The zephyr with a ruptured vessel 


in its lung blows an elegy 
for all dead mariners lost at sea. 
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Rosa mystica 


In the heart's bottomless well 
a knife's glint illuminates 
petals of a black rose. 


The garden is dark with shades, 
they flash across the bloodstream. 
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Recall 


The silence of underwater movement's 
reflected in the shoal of rotund fish 

nosing hesitantly through the Gothic window, 
a slow-motion film in which the images 

are leaves on the surface feeling for depth. 


Where do we come from? Water to water, 
our lives quiver like leaves on a dead tree, 
the disposition of the solitary. 


At the centre of the worid 

depth's nugget settling into the dark. 

The leaf knows nothing of this, split by the wind, 
whiplashed against bark. 
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Diocletian's Dust 


Couldn't unclench the mouth of the Sphinx 
with a stainless spoon. This ghost 
elusive like the steaming summer rain. 


And in a raincoat dusted by granite 
was to be seen pointing to the shower's 
historic portent, the rain counting out 
square centimetres of polished peristil, 
Luxor gasping in that vapoured steam. 


My legs tingling, 1 try to drag myself 

along a white edge to the black of night, 
holding my hands out to the glittering drops, 
the attempt a preconceived failure. 


My eye encounters flashing pebbles 

that fill the vestibulum. They arrive 
abruptly from thc South, from Brac's spine, 
the breed of maleficence. 


Misjudged Emperor, 
I lack the strength for love. 


In the darkness, the slanted pike's eyes glow. 


Beneath the rain's curtain, 
something rises that shouldn't exist. 
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I still sometimes pass by with my nails 
through the folds of the wind's robe 

and then into my pupils I summon Golan 
and its heights of honey-coloured sand. 
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Voice 


His head was a cannonball mounting his bones, 
the divide had come about through wreckage, 
the surf was still thundering at the sky. 


The severance had been instantaneous, 
his head had slipped into the green wake and away. 


Deprived of a head and of a body 

he still had a connective consciousness. 

His last statement was lodged in his voice-box 
as a guttural jewel, embedded there 

to be spat out in the sea's mouth. © 
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Pictor inveteratus 
The pencil dropped 
and broke its point. 


The preceding line 


forget yourself. 
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Now the stiletto points in your remains, 
beached on the glittering dust of this shore. 
Your nervous voltage burns to quick thunder, 
a detonation that shatters the earth, 

and blasts motionless gods into the sea. 


A schooner stands off the coast, everything 
disappears in a simmering vortex, the past 
is buried in the island night, 

the drowned floats on the tide of memory. 
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found the beast of Bamburgh - 
a relic of the sea pitched on thedunes 


among discarded shells, snaggles of weed - 
its tentacles thumbing gently surfaces, 39 
with metallic teeth, sea-frosted fur, 

the whole wrapped in an alchemy. 


Secret as the Oyster's compounded pearl, 
touched by the white Lady of Lindisfarne 


in a rocky land hammered by sieges. 
You have given light to pale Oswald's eyes, 
and thrust an icy torch into the dark. 
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The drowned man enters the tide 

or it's the sea 1 watch over, 

its eddying between two worlds. 

A silver barque driven by seahorses 
issued from the grey fatherland. 


You came a long way unnoticed, 

blood of Norway rich with sea-salt. 

Fatigue, sea-sickness, a boat's confined space, 
coal-black eyes looked out at the horizon 
becoming smoke-gray or watery blue. 


They struck land one night of frosted moonlight 
with you half-dead, propped up on boards. 

A concerted effort of group imagination - 

pure gold injected in the veins 

was a necessary prophylactic 

against the tooth of time. — 


You didn't survive. Nothing could reanimate 
your cold sea-exposure, nothing could heat 
the thousands or redirect white-hot rays. 


On a rise above the sea, 
the Saxon seamen and coarse fishermen 
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The North Sea's without respite. 
Even in the dogdays of high summer 
there's no let-up, the calm's illusory. 


And you, remote Adriatic, 

your own fires infiltrate this boundiess grey. 
You fill the intervening spaces 
while I face a white haze of oblivion. 


1 see him still, that straw-haired boy 
teetering on the threshold of adulthood, 
training his telescope on his bomeland 
with the concentration of a birdwatcher. 


Today no wind accelerates the sea's pulse - 
it's sluggish as in aortic stenosis. 

But even in serenity the current’s claimed 
the bloated body of one drowned 

in the Aln’s mouth. 

An RAF rescue helicopter 

kicked up a sandstorm on the beach 
attracting people like greenfiies. 

The dead was beyond resuscitation, 

they left his outline on the sand. 
Mortuus in machinam. 


Bamburgh Beast 


To the Duke of Northumbria 


The heart's here beneath gold sand, 
England reflected in the quiet hand 
of righteous King Oswald. 


An obstinate surf keeps frisking in, 
whitecaps blizzarding from the East, 
a breath that smokes like the Vikings 
and Danes seated at a cold prow. 


Repetition's a whiplash, 
it forges eternity in the spine. 


The North Sea measures out the persistence 
of this coast to endure. Gulls caterwaul 

into the wind, arrows of light 

are setting high church windows aquiver. 


Here it's the puffins (they have no name in Croatian) 
who colonize the surf-buffeted Farne Islands, 

and make their roost the earth's third pole - 

a pharos whose rays strike the heart. 
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The Wall 


There's this wall 

buried in my memory, something 
I can't circumvent, surmount, 
dominate, much less pull down 

or detonate, despite the black trails 
of gunpowder I've brought to it. 


When I lean my ear to it 
I hear voices on the other side, 
mostly inaudible, 


words that draw me, others that repel. 


Now their feet have started pacing. 
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Zagreus 


Torn into pieces, 

when will you restore 

your integrity, 

crawling slowly, cautiously, 
into the city that nearly 
bears your name? 


How perfectly this slippery 

name fits the city's desolate 
inconsistency, its half-divine 

and half- human nature. 

Who'll devour Persephone's child, 

and bare its heart to Gora Petrova, 

for the last glimpse of the fuming sun? 


Here, in the Croatian graveyard, 
I feel the Titans’ lust and eternal betrayal. 


Dear little hand, pass me the shabby rattle 


and my anger's teeth will trigger 
the old King's gnashing. 
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Elephant 
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Whim 


You shoot him 

then kiss follows kiss. 
Until the deathly surface 
faints with the joy 

of yellow hoar-frost. 
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Jacob spent tbe night wrestling with an angel. 

Was he in fact having sex with a stranger, 

seeking an answer to his inner turmoil? 

The following day he was walking with a limp, 

the Bible tells us. God knows what he'd been up to. 
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Spalatum 


A broken ray sinks into green 

and the town which lives on, firm and unreal, 

on the distant shore, melts the weft of memory 

and falls still deeper into dark cellars. 

Dates of happy years are effaced, 

and pain and tenderness - can be held on one's palm, 
with a pair of names, a square and tbe smell of the port. 


Phantom-like the ochre Harbour Office 
hovers wearily in the span of centuries. 

As if I was never there, tiny, 

lost amidst the ancient palms, 

sensing all possible disasters and delicate 
deaths, my back turned on the dark palace. 


And before me, alas, was that the sea? 


Hampstead Heath, 2 June 1984 
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Write: all is lost. 


Ice melts 
and lips dry. 


The white fig 


longs to be plucked. 


Write: all is lost. 
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Embryo 


A gap in the curtain letting in Sunday, 

shaping a two-pronged, luminous brooch, the only 

ornament in the dark of my room. Looking out from 

beneath the sheet after Saturday's sleep, its double tail 

makes me think of a comet. Direction uncertain, hesitant. 
Does it fall in vain on the wooden bed, or hold the horizon's arc, 
rushing towards the crib in the stable? The room's darkness is 
a cave called soul. A chasm, old, over which floats 

the abandoned seed of a rising angel. On Radio 2 Lady 
Rothschild plays a tape: the squeaks of awakened 

bats. Unrest draws a long, white glove over me. 

I hold breath and sight, my knees up under my chin. 
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Sea Rock 


He saw in his hand 

the hand of death, 
and felt the clumsy, camouflaged shell 
of a crab with plier-claws 

work into the muscle of his heart. 


Sheaths 


Id like to blast an access to the gorge 

in which death's misnomer, a black surf, 
and by the glint of fractured senses 
enter at moon’s each extinguished pore. 
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Kythera 


Their scent hangs on the wave, wet primroses, 
pebbles in January, September storms, 
false hoar-frost, taciturn Croesus. 


Thetis is a blue sob on the wind, 

while out of the Asatic highlands 

an agate galley brings the breeze-borne voice 
of a sad youth, crying to the skyline: 


"1, Death and the Sea’s lover, 

free of voyages and departures, 

can look easily into your blaming eyes, 

upon your impure wish. I can leave you 

like a semi-precious stone, let it fall 

into the Abyss. I can suffer more than anyone 
expects. I’ m a Nothing on the cruise.” 


Voice gave him power. Now his galley 
was like a shark in the Aegean sea, 

his upsurge bent the day for its axis, 

a black sun death-rattled into the void. 


Nothing, his name was Nothing, cruising here, 
throwing his half-trodden heart onto Kythera. 
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White Bat 


At nightíall, against a backdrop of snow 
you can’t discern the bat's frenetic flight. 


Look in the mirror's crystal architrave, 
the face of God's written in its frost. 


When I stare out across the white night 
the black sky above seems a new-laid grave. 


The God within me ts a blazing vine 
weaving his tendrils of fire round the heart. 


My furious blood freezes on white reins, 
the air's loud with the radar of bat-squeaks. 
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Captain from the 
Victory Square 


He herds gentle 
indifferent Croatian youths. 


In my dream they are transformed, 
they curl like philarias 

sprouting from tibial arteries. 

And yet what steps... 

In another place I'm injecting 
Dycinone to counteract 


my thoughts breaking down barriers 
in their imminent rush. 


Lucifereo 


Blue angel, choosing teeth to hold on with 
so you would be chosen, 

seeding the abyss, elect 

among so many blaring flames. 


Anjou's wings burn at your gaze 
flowering the dusk with organdie. 


Y our each moment glints, 

you throw a soot trail over chalices, 

and leave a dusty signature on walls, 
your shadow foreshortens the dawn. 


The nocturnal spinning-wheel 
hums to trumpets. Your black-handed 
subterfuge deals out death. 


Your stare, though, can't subjugate 
those who know tranquillity; 

that made orbit of thrashing vengeance 
proves you flawed by your hostility. 
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Mirror Diver 


A mirror pact; he sought in reflections 
the omniscient image that defied 
marble palisades of white statuary, 


an eagle imperiously lifting free. 


Vertical, framed by blue mirrors, 

his writing forms the concentric pivot 
between two dashing waves. 

The words enter the spiral of a screw, 


the maelstrom s terror. 


The compass needle in its silver case 
inclines at an obtuse angle between 
calipers. The pressure head's mounting 


to burn out in a single word - stereometry. 


When the needle finds a centre, the circle 
becomes the mob-rule of the pack 


pressing you closer to the edge. 


Now as the demagnetized needle points 
towards the void, it's your steps, Carolus, 
that overshoot their orbit, aimed for the cold 


merciless white throat of the sea. 
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O, how I would love Flanders, 

if it were covered with sunflowers, 
if the rivers echoed in azure, 

and the people wore hats of straw. 


O, how I would love Flanders, 
widowed land of the winged North, 
if the sun marched through it 

with the firm step of Hector Julius. 
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Narcissus in Clay 


Close as the bedding I lie on. 
Dear as the suddenly shining sun. 


Like a flowerbed of dewy grass 
washing away the heat of my soles. 


Approaching you with the face of a mirror, 
I am a clay fragment in the water of your heart. 
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Evaporation from the 
Iliac Pelvis 


At the edge of the night road 
a dead hedgehog with its grist 
of hatched viscera. 


The beam of undipped headlights 
has crystallized in its yellow eyes. 


Dead hedgehog, 


and I neither quickening my heartbeat 
nor slackening my pace. 


63 


Incompatible Animals 


Brown sugar ears, eyes 

of broken stained glass, 
mouth with rosy fowers. 
They adore rapid slaughters, 
red blood and tardy burials. 
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to quotidian walks. For the action repeats 

the wounding fury of the viruses. 

With shaven legs in the sun's wind they expose 
knees and armpits with tbe contours of 

their clothing emphasizing the private parts. 


Ready to withstand the arrow of foreboding 

take a chart, and with a spear inscribe a circle.‏ آ 
Let there then be a city here, a paved square,‏ 

sound arrested in flame. Let there be doors here, 
basalt people, a lake, the splendour of many golden 
lianas, a polished green lizard with a six-fingered 
emerald crown, and fibulae stuck into the muscles 
of broken breasts from Ollantaytamba. 
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Mare nostrum 


To Ivo Pogorelich 


Eugenio's wall-preserved' cuttlefish still guards 
Xenia in the shadows of cypresses. It is wind 
speaking tbe language of limbs and dismemberment 
to itself, parched dust and supple goat's hoof. 

A trough with mules and wild horses, brambles 
stuck to their manes. Courtly neighing before 

the chapel. The sun traced out of deep blue sapphire 
emits protons, mesons and Ady's pupils. Like a heap 
of stones, letters write time upon the summits. 
Hygroscopy marks a fall in the black exicator, 

the mercury reaches a certain limit, then repulsion, 
encrusted eyes and a grey vertical angel upon 

an ice-paved bolster. Approaching the landscape 
chromatically does not distinguish 

primary from secondary. The spectrum dominates 
the eyebrows’ arch. Egyptian make-up and 

Greek apparel. They always dressed lightly 

to reduce the burden and certainty. 

A lizard could explain the plunge and dizziness 
from the height of ripeness that reaches and seizes 
with the tip of liquid nitrogen 

the nerve wheel of a wart on a sole not given 
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Love abandons you 

fear abandons you 

the summers fall on you in sheaves 
and who will - 1 

as you grow more fragile and smaller 
when the wind blows upward 

at the edge of the precipice- 

hold you back with a gentle touch? 
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Prague Winter 


To Jan Pallach 


Burning 
while above you 


the frail snow dies. 
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Gaspard 


You slept through the night. 
Extinguished stars lie on the table 
among scattered clothes. 


In the nasolacrymal corners 


white, crumbling tears. 


Breath taps your eyelids; 


You will not open. 
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Derveni (330 BC) 


I'll be the crater 

open to your mortal soul. 
Around my flame 

you'll fly like a late moth 
rejoicing at the misery 


that besets Anaxagoras’ son. 
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Grained Sea, 
grey Longings 


With the dark mysteries 
of the limped isles, 
inaudible like night, 

lean your lips to my blue 


china neck. 


Untie me with a kiss, 
add to grained body 
white spherical stone 


and tie me tightly, 


irretrievably, with a grey sea. 
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Tiger 


33 


Fire 


She dreams redly of ashes 
and is hurrying, hurrying. 
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Royal Bath Hotel 


J. R. R. Tolkien 


Cement houses - beehives on Bournemouth's south face. 
Chinese warriors gazing at the sea's white dragons 

as they reiterate their snowy crests, setting light to the cold 

fire of aged autumn. Black ink of night. Back to the warm room. 
Nostrils flare and a man comes out of the brackets. 

Michael Ignatieff chairs a discussion on sexual morals 

and ethics. The panel is in agreement: responsibility and 

respect for the other person are crucial. Respect and responsibility. 
I nibble at muscatel grapes, split the taut skin and plumb 

the depths of despair. Amusement arcades. Oases of neon lights 
and consumer delight. 'Keep Britain tidy' shines from the belly 
of a yellow spotted frog. Toads with gaping mouths 

swallow fag-ends, bottles, matches, cartons- 

Plastic chasm, black womb. Super Jackpots tenderly 

raise their bars. On their edges tenpenny coins 

lined up. An awkward creature unused to luxury hotels. 

Still, Im learning, like writing, like letters. Telephone 

home, tonight, and ask-how's the weather 


in Split, is the south wind blowing? I close myself 

like a book. Where Bilbo Baggins ends Frodo's hand wrote: 
The Downfall of the Lord of the Rings and the Return 

of the King. I'm left with Baldwin's herbal blood and 

St. Jacob’s Oil for victory over pain. The stitch in time. 
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Burning of Memories 


I cover myself with the world, the map of the world. 
I try to warm chilled feet, cold, wrinkled 

heart. With the world as a blanket. I try 

with wool, with cotton. I cover myself with the world. 


I fold it in four. A small purple 

finger, under the brain's eye. I practice 

a cigarette's heat, the soot of damp dreams. 

The sea burns, Adriatic 

pain grows. The world is a smoke hole, a sigh, an abyss. 


And tonight, alight with fear, I shall dream of ash 


and blackened disasters. 


London, 9 December 1986 
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A world of shadows, woken by a howl, 
forges in fiery pain plougshares into swords. 
If the warm bullet hits your orphan's 


wandering heart, fellow organs will bury it hastily in a 
grenade-dug grave. 

Who will point to the game's end, 

if there is no sorrow to spare? 


It was you, wide-eyed world, who left Him: 
child unattended, without a camphor dressing 
at the foot of the wooden cross 

better used for burning. 


* Written after the BBC’s Bookmark programme 
on the Serbian Epics, January 1994 
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Frozen Rats of Sarajevo * 


Little Christ with a frostbitten face-wound 
roams among the chickenpox of shrapnel holes 
Across the city's bloodshot puddles 

the sky's face reflects a deathday. 


Are they mirrored too, the people I saw 

on the screen down an artillery barrel? 

Loved and attended within range of howitzers, 
laid and pressed gently into dark icy barrows. 


The chetniks, teeming from the head-holes 
hold knives in their rotten teeth 

and carry congealed shuddering poppies. 

How come you became their game, stiffened 
small animals under an objective gaze 

in an experiment of savage kindness? 

The bird-watchers' affection will suffocate you 
with their ashen mute song, people of Pompeii. 


By the Serbian roadblock, at Sarajevo's jugular 
knife-point, a convoy of surgical pliers 

tries to plough the hardened field to sow the seed 

or dragon's teeth, black semen and soft infants' bones. 
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Awake at Sunrise, 
with Light creeping 
through the Window 


The shadow of my graveyard grows longer 

and the guardian of the house pulled up 

from my father's tomb last year has swollen. 

In the Gothic opening it rises like leavened dough 
next to the warm stove. The damp climate suits it. 
It multiplies, vegetatively, spreading pale 

thin shoots, and for a moment, a whole 

handful of them fills my vision. Pointed 

warts from the palm of an ancient weektide. 
They're guards, but for whose house, whose vault? 
Can they tell good fortune's face from love's? 


They swell the shadow of the white refuge at my 

Hampstead window. I call my native archangel by name, 

as he swirls up out of the next garden over Fitzjohn's 
Avenue. 

Let him carry my plea unharmed, may he not shed 

my tears in vain. lt was tbe guardian 

of gigantic chestnut trees. Distanced, I can no longer 

nourish him with copper or with kisses. My hands are 
empty 

in everyday's embraces. Belated owls hover over the 
fishpond. 


September 1987 
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Gondar Gardens, 
Ornan Court 


To Doris Lessing 


Regular postcards arrive from Kilburn 

with Persian or old English motifs. 

The last showing Northumberland's Earl 
swearing allegiance to Richard. On the 
cardfront - the oath-swearing chamber is tiny 
and shot through with gold, peaceful blue sky 
on the walls and huge stars looking like 

mill wheels. You always add: room 19, 

and each time I wonder: is this not that same 
story from your oeuvres, and just how do you 
manage to be so caring and attentive, 

wise like some age-old mother who discerns 
openings in all mirrors? And how can you 
place your eyes in ambush so that you catch 
every wild thought and unaccustomed movement, 
while آ‎ am scared to move? 


London, 9 October 1984 
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Pebble of Sight 


I’m yellowing withering, like the single 
leaf on the tip of a desert rose. 


An intrusive, unsightly chip 
in the pupil of your mosaic. 


If you remove me, no one will notice. 


But you, 
will you be able to see again? 
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An Irish Sister 


She grasped the bread knife, 
leaned her angular face 
through the scalloped window 
and stared off into the silence. 


How to cut the blueblack skeins 

of night and taste dark blood 

of a suspected tramp? 

Emergency stairs zigzagged to heaven, 
hell was elsewhere behind her back. 


The air leant on her shoulder, 

its touch heavier than a thousand 
tiny squirrels’ hearts. 

Her shoulders were a monkey's, 
fluttering like budgies 

chilled in the winter cage. 


Was Mary indeed mother of our Lord, 
or is he an orphan? 
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Separation 
Your presence invigorates my soul, 
1 follow you to a dream court. 


You fan the air in your passage 
and place me in a marble tomb. 


You won't let go, compelled to put 
your arms around my waist. 


You split my soul like wood, 
it kindles - inextinguishable pain. 
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Schmetterling 


Granulated white cells 
disturb the angels in the blood; 
lights go out one by one. 


Dark fingerballs on the eyelids 
outline the word from the title. 


And it's the shadow 


of the night's advent 
that places a clear eye in the putrid abdomen. 
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Nives, departure 


The cold attached to a necklace 
is like denial, a game of remove. 


But still, you had to make it, your descent 
into the court of beings in repose. 


Now you must contemplate almond blossom, 
gather it without dispersing petals. 


They're like the crystal which precedes death, 
a fragile trust setting on the eyelids. 


Don't extinguish the holy torches, 
their vigilance sparkles on the high peaks. 


My tranquil vision has the light of snow, 
I breathe red fire into its white stream-bed. 
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Zypressenweg 


Think of a convocation of savants - 
Hadrian, Agrippa, Herod Atticus, 
ambushed by hidden daggers, 

the inauspicious meteor blazing on the path. 
The wind's directive of falling arrows 
moves through the light like a hand 

through gold hair. 


They've returned, anonymous 
stragglers dropped from the migratory flock. 


They crave the distinction of the eponymous. 


To the left, and wide of them, the signpost 
points in the direction of Wheatenfield. 


Nicopolis, August 1978 
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Stammbuch 


Without a ring of gold 

with an all-seeing eye, 

I can't travel invisibly 

between bushmen to my father's court, 
up in the old snow-capped mountain 
mirrored by the lake's sheet. 


I feei ancestral blood 

pulse through my frontal lobes, 
dusty feet tracking me 

in the blue of high noon. 


Their clear eye asserts - Axel's 
beginning, origo Danuvii, 
the china chastity of Lohengrin. 


In an Adriatic hollow, 

the sea polished with ovals ripples, 

light forms a bracelet around my thin wrist; 
the aqua stands out there flat. 
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God's Finger 


Is encircled by immutable gold, 
the nail spirals. 


Its condification 
translates into rigour. 


The ring whirls and seven angels fall. 
In the silence of God the father is hidden. 


The pain that reaches me from the horizon 
punches me blue, gashes my veins. 
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: ۲ 
Winter 'Ad Hypnotem 
The hand no longer feels 
the stream of fickering light. 
The fingertip's immune to pain. 
From the sharpener at the table's edge 
a surf of half-covered pages. 
Clinical pathophysiology, Wintrobe, Davidson. 


A typewriter on the floor. 


Sleep enfolds me like a warm wave. 
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Zagreb 


geographia 


The tangent intersects with the circle's flesh 
and like our daily bread, leaves a trail 
of clotted blood. 


Think of King Tomaz's Square 

coruscating beneath a metallic constellation, 
or the earth's azure description 

in midriatic pupils. 


Through a canopy of black human clouds 


the Archer shoots with precision 
into someone's cienched heart. 
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Ivan's Mirror 


Crystalline water in the garden well 
throws up your opaque reflection. 
Father, who art in heaven, 

how inconsolably the oil slides 
from bottomless stone- jars. 


Time severs the links; 

I can't any longer embrace 

your absence, my neck arched 

on the beam, the shoulder, that worn-out fulcrum, 
with which you offer support to a damaged world. _ 


Y our enormity's a dead sea 

I could sink into, my outcry 
raised to the four corners, 
pine-resin bringing assuagement. 


On the yard's flagstones 


moved up by almond roots 
I go down to bring you nearer. 
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Virgo 


ringed sea 


The shadow was cbosen as companion. 


In the dead of night a house was built 
by a stepped moat stretching away 
to the phosphor of galaxies. 


In the peach-gold of sunset 
the shaft of light 
touched forests, glinting in their density. 


Fire didn’t erase, 

despite its crimson and agate. 

Their eyes followed it in a canoe 

lowered down on to a compact ring of sea. 


33 


Blurred Mirror 


Touch my hand from the outer edge, touch it firmly 
but gentle be, try to find the radial artery. 

Heavy lids pull off delicately and exercise 

the pupils' reflexes. Put the mirror close to my 
mouth and see if breath clouds the glass. 

If nothing can be caught shroud me in sleek silk, 
press the mauve kiss of life to my white lips 

and with a sister's tenderness lay my head 

on the goat's hair pillow-and do not, do not 
pronounce me dead. 


London, October 1984 
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Rigel, Bellatrix 


Beautiful souls in translucent cellules 
of snowy brows and streaming hair, 
snowflakes bear in frosty baskets 
down the slopes, down stormy manes. 


Fragile wings can't flutter in the black ice. 


Submissive to the grave-strewn fields 
in obeisance to Orion and white shrouds. 
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Hegeso 


Her hand waves to dispel illusions. 


Insensitive to photons of light 
she doesn't stir for the clink of skeletons 


diving through ... 


This one, the special one, 

proved the existence of sublimation, 
ageing on the sea rocks, and 

there is no glimmer, no star-flash 
comparable to his lips, 

his intangible touch. 
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Chunegin von Engellat 


I was speaking on the 'phone- 

to my tiny mouse, 

and someone's heart was beating 
in the darkened house. 


Whose heart was beating, 
and forcefully so? 


Is somebody eavesdropping, 
tapping us somehow? 


You sparked off 

my literal fear, 

dragging a curled-up tail 
through the hidden prow. 


My heart was on a plate, 
fork and knife were laid, 
you were the first to taste 
this discerning fowl. 
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Peacock 
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The stars are healed by the stars. 


Paracelsus 


Elephant crushes tiger 
and peacock flies away. 


Stambuk 
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both martyr and witness without tears. 


This is a major poetic discovery, and the first Croatian poetry 
book translated into Arabic, of one of.tne most important modern 
Croatian poets living among us in Egypt today. 


Rifa'at Sallam 
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ized by violence and cruelty, even bloodshed, as if it is the law 
of nature. If violence wears an absurd mask, it is only because 
it is absurd. 


These basic and controlling elements belong in general to 
the natural world, with its primitive strength and its primary in- 
stincts, such that the self finds itself as it faces an inhuman 
world, a world hostile to humanity. Here a lone self speaks to it- 
self, or addresses the dead or odd gravestones or the small 
one, without anyone else around. Other beings are present only 
in their death—death and loss also have a tangible presence—in 
a kind of isolation closer to a siege or a prison. The walls can- 
not "be contained or scaled or controlled or demolished or 
blown up, despite the piles of black gunpowder that | brought 
for that purpose." 


Despite the self's recognition of its own impotence—even the 
inability to move-it accepts its incapacity as it faces the ran- 
dom, contrary elements of the world, without sentimentality or 
feeling, in a manner that suits an accomplished stoic, without 
joy or pain, praise or blame—only “shroud me in smooth silk and 
place my head on a pillow of goat's hair and don't tell anyone 
that I'm dead." 


This stoicism is appropriate for a poet who has seen the dis- 
asters of civil war, the signs of destruction and bloodletting car- 
ried out under conflicting banners, and has escaped from it as 
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this wall was buried in my memory." This bond is based on the 
stark presence of primary natural forces: sea, fire, stars, night, 
snow, sun, moon, day, wind, tree, the four seasons. These are ` 
the mythical elements of being and the concrete existential real- 
ity we live in. 

Precise medical and scientific expressions blend with poetic 
images, lending the poems an unfamiliar taste and creating 
sudden surprising effects. This strangeness and surprise be- 
come, in fact, two defining characteristics of the poetry. They 
are the tools of objective, scientific reality used to explore the 
self and the world, a repudiation of romanticism and sentimen- 
tality, a sign of the severity of the composition and its amputat- 
ing precision. 

The poetic imagery-or the poeticity of the collection-does 
not draw its strength from mannerism and word play, but from 
fantasy which creates a stunning peculiarity. It brings together 
two opposite poles, illuminating the surprising and revealing 
that which is hidden behind the known surface of things. Plant- 
ed among the words are land mines, apt to explode the very 
moment you have forgotten about them. 

This explosive nature governs the relationship between 
worldly elements, as they are in essence mutually exclusive op- 
posites, both in and of themselves and in the existential poetic 
context the words create. They are stern elements character- 
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world—the one true certainty—the companion of time and its cer- 
tain end. Body parts are scattered, along with skeletons, white 
shrouds, and coagulated blood. One by one the lights go out, 
as the neck rests on the edge of thé knife. On the side of the 
night road is a dead hedgehog, its guts spilled out. in the poet's 
hand, you see the hand of death. The days of happiness come 
to an end, the past is buried, the tip of the paintbrush breaks. 
Someone somewhere sprinkles corpses with stagnant water. 
Do not dig up my corpse or move my grave. 


But this is not the kind of death that is synonymous with non- 
existence, but the kind that is transformed into communal hu- 
man memory. It is a natural form of change for a human being, 
without blackness or nothingness. Even when the moment of 
death comes to mind it is with the thought that it is one fine day. 


A kind of hidden, secret strength reveals itself as one faces 
the world and its savagery. !t is a power supported by a memo- 
ry that stores dates and symbols and myths and transforma- 
tions. It faces the ravages of time with the time contained in it- 
self, and the ascendency of death by taming it and pacifying it. 
Man is memory, burning memory. 

This does not mean that all the poems are abstract; rather 
abstractness borders on personification, just as the mythical 
borders on the real, part of the same continuum. They are two 
alternate, but related versions of language and the world. “And 7 
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WITH THE EDGE OF A KNIFE 


And tonight, alight with fear, I shall dream of ash 
and blackened disasters. 


A sort of black beauty radiates in these Croatian poems, 
each one a glistening, hard nugget that shoots out the terrible 
beauty of its black rays. The glistening rays do not illuminate 
what is around it as much as they reflect the amputated voices 
within, the forgotten faces, the unproven guesses. 


Intermittent flashes punctuated by gaps of darkness and 
question marks stranded in the void force the inner eye to seek 
out the poem's clouded significance without ever reaching true 
certainty. 

These poems are precisely sculpted, as if with a knife, with- 
out a trace of literary pretention. Each word has its own weight, 
a force from which there is no escape, thick with echoes and 
meanings. Solid, sharp, and hard, they grow out of the density 
of death and eternity. The poems' force does not dissipate or 
slacken, but is forbidding and difficult. Their roots stretch into 
the depths of time, ancient languages and forgotten myths, 
touching the heart of the present moment at the same time. 


Here is a world in which death and the void reign supreme. It 
is not tragedy, but simply the death is the absolute ruler of the 


19 


from Burning of Memories 

Nevertheless, Fire dreams ۲۵۵ of ashes and is hurrying, 
hurrying. 

The strife between fire and ashes, between dream and free- 
dom does not fall into the pit of nonchalance. 


Probably the whole of Restituta is tne most expressive and 
impressive in this context: 


Lord 
...let me be scattered to the blue sky. 


Give me the leisure of ease in the sky-stream 


This is true poetry that combines a passionate, though weli- 
controlled, plea and a significant insightful vision of the self and 
of the world. 


Edwar Al-Kharrat 
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Dismemberment here would hint at the dismemberment of 
the world’s body, as it hints at the dismemberment of Osiris’s 
body, which ultimately came back to life. Does poetry as it says 
dismemberment, cures it? 


Approaching you with the face of a mirror 


I am a clay fragment in the water of your heart 


from Narcissus in Clay 


The whole world - the whole universe is composed of re- 
pudiations and antagonisms, of dismemberment. 

Therefore the stoicist spirit is what makes this poetry rise 
above the horror, the savagery of the world, its division, its dis- 
memberment; the poet expresses his dismay and chagrin in a 
tone that is akin to nonchalance (see, for instance, Evaporation 
from the lliac Pelvis) yet it is a tone that implies suppressed 
deep-down anger that is not banalized by sentimentality. 


The world is a smoke hole 
a sigh, an abyss 
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as probably to be expected, do not denote optimism and a 
sense of joy, inversely snow would always signify the contrary: 
Beautiful souls in translucent cellules, of snowy brows and 
streaming hair, snowflakes bear in frosty baskets (Rigel, Bella- ' 
trix). Snow is connected with death, with graveyards, with de- 
parting souls and with darkness. 


Burning 
while above you 
the frail snow dies 
from Prague Winter 
Or when he says: 
You thrust an icy torch into the dark 


from Bamburgh Beast 


The stoicist vision - or very near to it - is what pervades 
this poetry, therefore the language of dismemberment is the 
language of incompatible lives - not only incompatible animals. 
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fork and knife were laid, 
you were the first to taste 


this discerning fowl. 


The minute details not only gain deeper significance, but a 
spirit of humour and paradox imbues the poetry, thus precluding 
all harshness, all over-serious austerity; gravity and austerity in 
art can - indeed have to - be the core of playfullness. 


Look, for instance, to An Irish Sister 


Her shoulders were a monkey's, 
fluttering like budgies 


chilled in the winter cage. 


We come acrros this sort of thing frequently, it excludes from 
the poetry an eventual grimness that is laible to imbue it, in con- 
sequence of the gravity of visions and the weight of the poetic ex- 
perience, as the poet faces the issue of death., the stark pres- 
ence of tombes evokes the tornment of the wounded homeland. 


The spirit of humour, the pradoxical allussions modify and al- 
leviate the poetic stance I called the stoicist attitude. 


One other remarkable paradox here, is that snow and ¡ce 
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To my mind, genuine poetry is that which is kindled and 
bums under the ۵۲۵/0 5 eye, it is not only a pharos whose rays 
strike at the heart from Bamburgh Beast but a pharos whose 
rays strike the mind as well. 


In this context, or so very nearly, we find that the poet con- 
signs the small day-to-day details to a wider frame that tran- 
scends them, thus according to these details a connotation by 
far larger than their mere, small material existence. Evidence of 
that is plethora. 


A typewriter on the floor. 


Sleep enfolds me like a warm wave. 
from Winter Ad Hypnotem 

In Chunegin von Engellat: 

I was speaking on the phone 

to my tiny mouse 

and someone's heart was beating 


in the darkened house. 


My heart was on a plate, 
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Pictor inveteratus, for example, is anti-emotional, anti- 
lamentational, yet, terse as it is, it is seeped in the hidden water 
of old tendemess. 


It is noteworthy that the very brief, terse poems of Drago 
Stambuk are efficient and effective in spite of, rather because of 
its brevity. A clear example is Spring Dome which blends love 
of the homeland in South Croatia with an elegy blown by the 
zephyr for all the dead mariners lost at sea. 


The effectiveness of this poetry comes from its hard core, 
crystal radiating buming light. 

That is, precisely, attributed to its being inspired - apart 
from well established latent and deftly suppressed emotion - by 
a wide cultural background, and a rational control, an outstand- 
ing characteristic of modernist poetry. We have come across 
historical allusions, Latin names, scientific hints derived from a 
medical, physical, astronomical or musical diction: 


I cover myself with the world, 
the map of the world - 
..under the brains eye 


from Burning of Memories 
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Yet, nostalgia is not an overwhelming emotion, as my an- 
ger's teeth will trigger, the old King’s gnashing. 

No acquiescence here, but anger. 

In Christmas in Split we shall encounter the anti common- 
place on peaceful Christmas and the spirit of tolerance, as the 
Church doors have closed and two comrades, arm in arm, two 
souls have departed from the town. Have they departed in- 
deed? Or rather, these two souls, as well as hundreds and 
thousands of betrayed souls still remain with us, here, in Split, 
and in every other Split, in thousands of sites, from Palestine to 
Congo, from Rwanda and Burundi to the Mississippi, from all 
towns hit by the oppression of tyrants? 

The same anti-sentimental tone is prevalent in love 
poems; it takes them far above the ubiquitious love-whines of 
bar songsters. 


In Separation : 


You split my soul like wood 
it kindles - inextinguishable pain. 


The overpowering pain stems from the paradox of denot- 
ing separation as cleaving wood, not the least sentimental vis- 
cosity here in evoking genuine pain. 
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In Spalatum - the Latin version of the Croatian Split - we 
find that the city which is a - broken ray sinking into green is a 
well established real city, yet it is at the same time a fragment of 
imagination, yet pain and tenderness can be held in one’s palm 
with a pair of names, a square and the smell of the port, yet the 
poet senses all possible disasters and delicate deaths and he 
asks, in suppressed anguish: Before me was that the sea? The 
sea here signifying freedom, wide horizons and wide vistas. Is it 
possible? Is the sea there? 


This kind of questioning, alone, negates the chatter and 
babble of adulteration, annuls slogans and invalidates emotion- 
al viscosity, without, however, negating or diminishing the latent 
power of emotion. 

This is what we encounter, in another form, in Zagreus, 
that is Zagreb, capital of Croatia, the mere evocation of the an- 
cient Latin name, is probably an expression of nostalgic har- 
bouring to a glorious past. 


Torn to pieces 


when will you restore 


your integrity? 
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Through a canopy of black human clouds 


from Zagreb 


When the poet refers to eternal Croatia it immediately is 
linked with the sea light halls and he then says that the only se- 
cret river will never dry up, these are images - metaphors of a 
patriotic sense that would sublimate patriotism from merely ba- 
nal stogans, and incorporate it into a global human or universal 
mainstream that can never dry up. 


In the powerful poem Resurrection of Dead Bones the 
poet refutes the facile, direct notion of patriotism, he elevates 
this notion into the inexorable quest for justice, it is not as much 
a hymn to the homeland as it is a hymn - tragic and heart- 
rending - to life. 


In Frozen Rats of Sarajevo we can find the outstanding 
characteristic of Drago Stambuk's poetry, that is what | may call 
the anti-sentimentality whether this were in the context of the 
plausibly-called patriotic poems, as he bestows on the home- 
fand a much wider and mere global connotation than the com- 
mon-place notion; or in poems that might be called love poems 
whose rare beauty is precisely derived from his ability to hold 
emotions in rein and convert them into hard radiant gems of 
poetry. 
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death's misnomer, a black surf 
from Sheaths 


He saw in his hand 
the hand of death. 
from Sea Rock 


It is curious to note how closely and intimately death and 
sea are related, almost in a mythical way. 


it is intriguing and exhilirating to see that the poet's love of 
locations; islands, cities and sites leads him to the transfigura- 
tion of these settings into intellectual and emotionally controlled 
attitudes, they are transformed into places of the spirit, these 
are not merely reminiscences of lovely or impressive places, 
rather these spiritual settings provoke reflections, feelings and 
visions that supercede, by far, history and geography, to attain 
a depth of the poetical experience in which cities or islands are 
transformed into: 


the earth's azure description 


in midriatic pupils. 


The shadow of my graveyard grows longer 
trom Awake at Sunrise... 


Submissive to the grave-strewn fields... 
from Rigel, Bellatrix 


You...place me in a marble tomb. 


from Separation 


the black sky above seems a new-laid grave. -` 
from White Bat 


Here in the Croatian graveyard, 
۱ feel the Titans’ lust and eternal betrayal. 
from Zagreus 


As to Death, suffice it to refer only to: 


Death and the Sea's lover.‏ ,ا 
from Kythera‏ 


This is frequently recurrent in the whole book, in Teutonic 
Man we read: 


Don't exhume me or transfer my grave. 
I've become part of something else, 
nestled in the rich antiface of the world, 


at repose with one who gave me breath. 


In Restituta a pantheistic vision: 


Lord... 
project me as a golden disc into 


the dawn that follows a night of waiting. 


Here the poet sees death as dawn after a long night of 
waiting. 

A name of a lady on a tombstone in the Greek National 
Museum of Athens inspires him of a poem in which he equates 
death with dispelling of illusions. 


Tombs, graves and sepulchres are a recurrent prescence 
in this poetry: 


phant as the staunch, sturdy steadfast poetry, these are possi- 
ble interpretations intimated to me by the very rythms of the 
poems incorporated in the three bodies of the book. Yet, these 
are simply a possible version amongst many others. 

The experience of facing death and the vision of tombs 
haunt this poetry and never seem to abandon it. The poet's atti- 
tude vis-á-vis this experience is not rejection, negation or terror, 
as might be seen in much of good poetry; on the contrary, it is 
an attitude of acquiescence that renders it near to stoicism or 
near to a vision of cosmic pantheism, a diffusion with the uni- 
verse such as we know of certain mystic experiences. 


Probably some of the most eloquent poetry here is what we 
read in Mask Next to Death: 


And so on one fine day | too shall be 
brought to the wall of black light 
with the shades of the dead dense in ambush. 


Night filled with lime and lillies will come; 
when moonlight slips inaudible out of jade 
and my heart stops furtively, 


a cobweb will tremble. 


THE LANGUAGE OF DISMEMBERMENT 


اپ 


The ambiguity and equivocation of modernist poetry are fer- 
tile, they allow the reader to find therein more than one interpre- 
tation, all of which are possible and legitimate. 


As | read The Language of Dismemberment by the distin- 
guished Croatian poet Drago Stambuk, I felt there were in his 
work several cardinal themes, of which: 

A philosophical, near-stoicist attitude vis-a-vis the experi- 
ence of death. 

The locations of cities, islands and places that inspire his 
poetry are not at all merely historical geographical sites but are 
mainly spiritual positions. 

Keeping away from flagrant sentimentality implies, neverthe- 
less, latent passionate emotional involvement. 

All of which stems from a vision of the poet that may be sum- 
marized as follows: existence is not solely governed by incom- 
patible animals the peacock, the tiger and the elephant and ob- 
viously the human animal but essentially governed by 
incompatible lives. 

There is no genuine critical avail in attempting to integrate 
the peacock, for instance, as the beautiful bird of poetry; the ti- 
ger as the graceful animal of poetry, vital and impulsive; the ele- 
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